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Feleim tudomására! Mojim kundsaftom
Feleim többoldalú érdeklődésére, 
hogy a? általam nagyított fényképe
ket reklámként miért nem függesztem 
ki én is a Városi Mozi előcsarno
kában, közlöm a következőket:
Általam gondosan és művésziesen ké
szült nagyítót portrék ugyancsak nem 
valók kifüggesztésre moziplakótok közé.
Sőt még ha valamelyik lelem ezt nyo
matékosan is kivonná, akkor sem osz
tozkodnék vele nézetén.

Tisztelettel:

Purács Jer omos

na znanye!
Na vnouga pitanya moji kundsaltov. ka 
zakaj tüdi jaz ne obejsom vö povék- 
sane kcjpe za rektámo v predpreszton 
Varaskoga mozia. odgovarjam naszle- 
düvajoucse :
Moji szkrbno i kűnsztlarszko povéksani 
fotográiicsni portreti szó vendar nej va
lón med moziplakále. I udi cse bi sto 
od moji kundsaítov tou szám zahtcjvao. 
bi mi nej bilou po vouli.

Szpostüvanyom :

fényképész - kejpar
Muraszombat - Szombathelyi utca 1.

razmetati i sztáré zselezniske sinye Vugodna prilika 
V“P r á ' v W l i i  na nadelo ü.ro «  »BlIWWl Mitri iMUltOI
zracsni alarm bio, ár sze je vecs ne- Kak je znáno, po prvoj szvetszkoj 
prijátelszki eroplánov pokázalo v zrá- ! bojni je kaksi 25 lejt popunoma hej- 
ki, ki szó bombe metali, stere szó na j nyala kanaiizácia mokri grintov po 
szlejpo kapale. Pár lüdi je ranyeni nasoj krajini, csirávno bi tou delo po
g rá t a lo , d rü g o g a  kvára s z e  je  n e j 

z g o u d ilo .
Ve/.dásnyi mij vékái piszátel 

Móricz Zsigmond je  m ro u  v  s z t a -  

r o s z t i  6 3  le jt .  P o k o jn i  je  b io  s z in  
e d n o g a  s z r m a s k o g a  m e s t ra  i s z e  je  
ie s k o  s o lá r iv a o  v  D e b re c e n i v  k o l lé 
g iu m i.  O d  1 9 0 8 -g a  le ta  je  v s z a k s e  
le to  n a p ís z a o  p o  d v e j k n ig i .  B io  je  

p ra v i k m é r s k i  p is z á t e l .

Z á t o  s z ó  m i s z l i l i .  
v ú z s g o l i ,  v e n d a r  
d o c s i lo ,  k a  je  z s e  
g o re lo ,  k a k  s z ó  p a  ■ 

— Za málnnye

d a s z ó  o g e n y  te j 
s z e  je  p a  p o s z v e -  
2 8  m in u t  p re d  te m  
■ u ro p lá n i ta m  le t e l i ,  

kejpa medjimur-

Krátki glászi
— Imenoványe ev. knplánov. Dr.

Kapi Béla dunántulszki evang. püs- 
pek je Bachát Istvána v Bodonce,
Baráth Józsefa pa v Szoboto vöime- 
nüvao za kaplána. Obá goszpouda ta 
obednim tüdi verovucsitelszko szlű- 
zsbo szpunyávala.

— Bliszk jo je bujo na nyivi. V  
nedelo zadvecsara je 55 lejt sztara 
dovica Zakócs Józsefova, rojena L á 
zár Magda z Sztányovec. z szvojov
sznejov krumpise brála na nyivi. P r i -  [ je cejla zsalüvajoucsa 
právlalo sze je k dezsdzsi i je ráncs j rnány/.oja taovzéla.

Kr. vogrsz.ko minisztersztvo za 
národno preszkrbo je ziendt ■luvalo.

szkoga baráttá Gasparich Marka, ki
je  m a n t r n i s k o  s z m r t  v z e o  g o r i.  Z a la -  

v á rm e g y ő v  2 0 0 0  p e n g ő v  d á  k c o j.
Mrtvo tejlo g ro ía  K á r o ly i  Gyu- 

le , z e ta  n a š e g a  K o r m á n y z ó ja ,  k i  s z e  
je  z  e r o p lá n o m  p o n e s z r e c s o .  s z ó  n a j-  
s l i  p r i  K á c k e v i  v  H u n i  P o k o p a l i  s z ó  
ga v  N a g y m a g o c s i.  N a  p o k o p á l is c s i  

ro d b in a  K o r -

tisztom meszti vdarilo, gde s z t a  
omejnyenivi delale. B l i s z k  je Z a k ó c s  
Józseíovo nameszti bujo, szneji p a . j 
ki má pou leta sztaro dejtece, s z e  k  | 
szrecsi nika nej zgoudilo.

— Od tetanusza je mrou. Franko 
Miklós (Szocsicsov) kmet z Márkisa- ! 
vec szí je szám scseo odpraviti k ü -  j 
recso okou na nougi. Pri tóm je  pa  
na odprejto mulicsko rano doubo te- j 
tánusz i od toga. zavolo készne d o k -  
torszke pomoucsi. mrou. Za pokojnim, 
ki je bio jáko szkrben i posten, zsa- 
lüje cejla okroglina.

— Osztri strofi, ár szó nej za- 
kmicsili lakásé. V Szombathelyi je 
kapitányság policie vise sztou person j 
oszoudo na strof od 10 do 50 pen
gőv, ár szó nej zadoszta zakmicsili 
szvoje lakásé. Tüdi szobotski föszol- 
gabirouv je vecs persoun pokastigao 
od 10 do 60 pengőv strófa zavolo 
toga, ár szó nej zadosztno zakmicsili 
szvoje lakásé.

— SZTÁROSZLOVKNSZKF. MO
LITVENE KN1GE (katolicsanszke) sze 
ponovno dobijo v stampariji MAIIN 
IZIDORA v Muraszombati.

— V Vas vármegyövi sze je au
gusztusa mejszeca 1741 betezsnikov 
vrácsilo na racsun vármegyöva. ksen- 
ki vrásztvo ji je jwi doubilo 1856.

— Velki ogeny v Szepetki. V Sze- 
petki je zgorejla edna bizsa, 7 vér- 
sztvinszki hramb i 10 oszlic. Ogeny 
je v tisztom csaszi vdaro vö. gda szó 
ruszuszki eropláni leteli obri vészi.

19-4-3
tipusu

rádiókat
raktárról szállítjuk

6 hónapos jótállással

Nemecz j á  nos
rádiónzaküz.let

M U R A S Z O M B A T

k a  s z e  le t o s n y i  p o u v  kukorce z a e d -  
n o u k  n e s z m i  n e j o d a v a t i i n e j kü jn i- 
v a t i.  Z r e n d e lü v a n y e  jc  s z e p t e m b ra  
1 1 -g a  s z t o u p i lo  v Zsile k .

Po szvejti
I lorvacski domobráns/ki 

nisz.ter je  p o o b la s e s e n y e  d o u b o  
10 le jt  s z t á r é  d e c s k e  le jk o  n a  s t e l in -  

go pozové.
Nemsko-bolgárszki polodelszki

institut s z e  p o s z t á v i  g o r i v  S z o f i j i .  
F u n d a m e n t n i  k a m e n  s / .o  z s e  n a  i l l e s z 

tő  d jó l i

mi
ka

B R A N E
S Z L I V E  1 J Á B O K A

sztucscna jábok a  
na vagon«' k ü p ü jc

E I L A N D  L I P Ó T
SZOMBATHI I Y

( iruntano 1MLV 1 r,ri. •
Iscscmo /aviipn** nakupov a!««*

Részlet - csere - árjegyzékek díjtalanul. 
Az összes PrtrU, Palába, Zett elemek.

PORC KLÁN 
ÉV KG 
KERAMIKA 
II.LAT SZÉRŰK 
Ml 1.1.1 1 K

PORCELAN 
GI.AZSOVINA 
KERAMIKA 
DISÉCSE VODI. 
BKOSI

:i<,MV választék- v volkom pre- 
\,órányi i ml

Z r i m  József
Muran/ombat, fl<irthy Miklós ul 6.

Donion s /o  püsztili zgráblence 
/  Dieppu. A r  s/.e  je  lu d s z lv o  v  D ie p p i.  
z a  c s u s z a  a n g le š k i  ig a  p ro b a n y a  p r i t i  
n a  s z i l  h í > z e r n lo u ,  ja k o  d o b ro  o p o 
n a š a lo .  s / .o  \ s z e  z g r á b le n r e  /. D ie p p a  
i o k r o g l in e  /. la g e ro v  d o m o u  j j ü s z t i l i .

I rn n e u / . i s / .o  je  n a  l ia t a r i  p r i  e d n o m  
á llo m á s i  j i ' i k o  le p o u  s / . p r i jn l i .

Statáriumszki szoud na Hor 
vucskom je  d a o  o s z m r t i t i  I . )  lü d i z  
K a r lo v c a  i 3  /. S z t á r é  P o z o v e .

Voditel szrbszkoga rdécsega 
krizsu d r / e c  P e le i  je  g o r ip o u / .v a o  

s z r b s z k i  n a ro d ,  n a j a le lu je  p r o s z t o v ö l 
n e  d ó ré  z a  v is e  k a k  s z t o u  je / .é r  í ’. r -  
v in s z k e  d e e é  k i  s / .o  o s / . t a l i  b re / . i 

s z t a r is o v  .
Na s/mrt s /o  ga os/oudili, ar 

je kradno v csaszi zatemnitve. Stn-
t a r ia ln a  b iro v i.a  v  B u d a p e s t i  je  n a  
s / m r t  o s / o u d i la  2 6  le jt  s z la r o g a  K ig o  
M ih á ly  z id a ra .  a r  je  te  k ra d n o .  g d a  
je  z a k m ie s e n o .  R ig o  je  p ro b a o  d o 
k a z o v a t i .  d a  je  k r a d n o  e s ő s e  z o  
s / v e jk la .  a l i  S z ő k e  Is t v á n  s lo s z a r  je  
p a  to u  ra v n o  n a o u p a k  p o s z v e d o c s o .  
/ a t o  ga je  s t a t a n a ln a  b ir m a jo  J)t) 

k r ó t k o m  ta n a c su v  o n v  i o s z o u d i la  n a  

s z .m rt

nisterni krajinaj krvávo potrejbno bi
lou. Politika oblászti, stera nász je 
zaszéla, je tüdi malo razmejnya ká- 
zala za tou pitanye, stero sze brez 
államszke podpore ne dá rejsiti. Mo
k r i .  mocsvaraszti i kiszili grünti pa 
vszegavejcs tiszto delo nücajo kak 
szühi i dobri, haszka pa ne prinása- 
jo. Krma. stera je zvéksega sás i 
drüga kiszila tráva, je pa dobro gnej- 
z d o  za vszeíelé betege, kak na pél- 
do metelicam, maláriji itv.

Z s e  v  le t o s n y e m  á l la m s z k o m  p re -  
r a c s u n i  je  n o t r iv z é t o  4 0 0 . 0 0 0  p e n g ö - 

jo v  z a  té c io .  s t e ra  s u m a  s z e  le jk o  
g o r ip o n ü e a  z a  n a p ra v o  k a n a l iz a c i j  
ta m . g d e  v é r t o v je  a l i  v e s z n ic e  to u  
p r o s z i jo .  V  p ro g ra m i je  p a  c i lo u  m i l 

l iá r d  p e n g ő jo v  z a  p o d p é ra n y e  v o u d -  
n i  n a p ra v ,  s t e r i  n a m e n  b i b io  s z ü s e -  
n y é  m o k r i  h a t á ro v .

S z ü s e n y é  s z e  le jk o  o p r á v i  z  d re -  

n á z s n im i  c e v a m i ( a la g c s ö v e z é s ) ,  a li 
p a  ta k ,  k a  s z e  o d p r e jt i  k a n á l i s  s z k o -  

1 p o . P r v e js e  je  d ra g s e ,  d rü g o  je  fa le j-  
; s e .  d o b ro  je  p a  k a k  e d  n o  ta k  d rü g o . 
í D e lo  i s z t r o s k i  z  d r e n á z r . n im i c e v a m i 

b i p r i š l i  p o  d e n é s n y i  c e jn a j n a  e d e n  

i k a t a s z t r á l i s k i  p lü g  b lü z i  5 0 0  p e n g ő jo v .
P la n  z a  s z ü s e n y é  h a t á ra  k s e n k i  

n a p r a v i jo  v á r m e g y ő v s z k e  k u l t u r - in z s e -  
n e r s z k e  k a n c a la je  ( k u l t ú r m é r n ö k i  h i-  

I v n t a l. )  P o lo jn o  s z t r o s k o v  k a n a liz á c ie  
1 j j i> v e r s z t v in s z k o m  s z t á l i s i  lü d s z h a  

\ p l i ic s a  á l la m ,  z a  d rü g o  p o lo jn o  pa 
! d á  b re z  in t e r e s a  n a  p o u s z id o  p e jn e -  
j z e .  s t e ra  s u m a  s z e  v  [ je t i  le jt a j  m a 

n a z á jp lá c s a t i v  t a k s o  fo rm o ,  k a  s z e  
í p rv a  rá ta  p lá c s a  e s c s e  s z a m o  p o  po- 
I p u n o j z g o t o v it v i  k a n a l iz á c ie  n a  d rü -  
I g o  le to .

! 2  csöves alig hasznait, zománcozott
„ZEP H IR " Kályha

eladó az á lla m i nép isko lá b a n. M uraszom bat.

Z szo b á s lak ás
október 1 -tö l kiad

konyha, spój/ es elé- 
s/oba. külön bejáratiéi 

- ( im a kiadóhivatalban

Üres Kiadó s z o b á t  keresek
két tanuló gyerm ekem  ré szé re . C ím  a kiadó- 

hi\ ataiban.

10 hoharov s /o  /adr/sali doj 
v Madridi, s t e r i  s / .o  z a  c s a s / a  p o r-  
g a r s z k e  b o jn e  v is e  s z t o u  lu d i  b u j l i  
M e d  h o h a ra m i s / .o  tü d i t r i  z s e n s / k e .

Dvá amerikans/kiva kollégiu
ma je b o lg a r s z k i  k u l t u s z m in i s z t e r  v 
Bolgariji doj d a o  z a p r e j l i  N a m e s / lo  
tejvi dvej s o u l i  s/ .e  o d p re ta  d v a  d r i i -  
giva in té z e ta .  g d e  d o  t a l ja n s z k i  i 
n e m š k i  je / . ik  v e s i l i .

Tüdi néger«' pozavajo v A m e 
riki notri v vojs/ko. ta k  g l i s / i j o  

W a s h in g t o n a .
Francusko imanve v z a  h o d  n o j 

A f r i k i  G a h o n  s/ .o  a n g le / .s i  p o p u n o m ;:  

z a s z e d l i .
V' Indiji s/ .o  in d iá n é i s / .v o je  e v e 

m é re  p ro u t i a n g le z s a m  s /  te m  s / . k r i 

ž a l i  v i t .  k a  s/ .o  n u p a d n o li  3 0 0  a l lo -  
m a s o v .  v o  s / o  d a li  p o s k a l i t i  2 4  z s e 
lé z n ie  i s z o  r a z r u š i l i  6 o  p o l ic a js / k i  
k a s z á m ,  i n d i j s z k i  p o l i t ie s n i  v o d it e l je  
z s e le jo .  k a  C h u r c h i l  n a j v c s a s z i  d o j-  
zahvali i  p r e jk  d á  o b iá s z t

V Ameriki szfolivavn /sele/o . 
Z Londona je v Geni g la s/ ,  p r is a o ,  
ka v Ameriki szíaliváva / s e le / o .  
Komisszia za narodno p r e s z k r b o  je 
vödála, ka sze sztari m o u s z t i  m o re jo

BEHHO J0Z5EF
HI S \R l és KONZERVGYÁR

M U R A S Z O M B A T
TELEKOM

Sürgöny: BENKÓ 
!’< istatakarék pénztári cs

80

Muraszombat
■k k szá m la  7-1009

P O H I Š T V O v v e I k o m o d e b é r a n y i

Illír

László Ignáci • Szombathely
E rz s é b e t  k irá ly n é  u tca  2 3 .,  T a ta io n  191. ti

locsna pos/trej/sba ! Zathejvajte ponüdbcl

Nyomatott Vendvidéki könyvnyomdában, Muraszombat. Felelős kiadó és szerkesztő mint a Vendvideki Magyar Közművelődési Egyesület elnöke, Hartner Nandoi

í^ a É lo r  u t c a  1 2 «

SASZOMBATís VIDÉKE
Laptulajdonos, a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület

Negyedévre

1 hasán s/é

ELŐFIZETÉS! ÁRAK;
2 P, félévre 4 P, egész évre 7 I’ 
HIRDETÉSI ÁRAK 

les-égben mm. soronként 1 0  fuL-r.

Főszerkesztő:
H A R T N E R N Á N D O R

Szerkeszti:
iíj. S Z Á S Z  ÉRNÉ)

MEGJELENIK MINDEN PÉNTEKEN.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Muraszombat, 
Horthy Miklós ut 18 szám / Telefőnszám 71. 
Kéziratokat nem Őrzünk meg és nem adunk vissza.

XXXVI. évfolyam. / 39. szám.
M m K rM K n w K w rrsk- crm mm»***«. m em w n s.

ÁRA 16 fillér. Szeptember 25. Péntek.

A közellátási miniszter megkönnyítette a muraszombati járásban

a kenyérgabona beszerzést
A főszolgabíró vásárolja meg a járás mezőgazdasági munkásainak és 
5 holdon aluli gazdáinak kenyérgabona szükségletét a HOMBÁR-tól

B m unlidsgczttd^nál kW jcleníhezniQ ^ azok n ak , akik kék k e n y e r p b o iia je g y ö k e t  nem tudták beváltani
Kormányrendelet értelmében o nie- 

zöge./.dasagi munkások munkaadójuk
tól tj/eKsükot pénzben kapóik meg. 
gabonává! v aló ('Hálásukra pedig kék 
gal)' >n; 1 ■ .'Vei kapnak. A kék gabona- 
jegv •iiem'bí'n a lakóhelyükhöz lep
ko/. -!«'i-b eső IIOMBAR bizományos
nál vasárolhntiák meg gabonas/.ük- 
S-Kle" kel.

lv:v i • ..ók rendelet megtiltja . 
hí 1 ii. 1 F imbai l>i imára • .-
sok" k. alak a gazdi.I.>1 meglelek; 
me:.: i.ség.i gabonát <"<.ss/i'Vítsár: >ini 
nem tudlak, a i lornbk.r kö/gionl ulal- 
jor: ki g'abo.n;’:'. Megengedi <i/.onban 
az emliiel! rendelet, hogy a közellátá
si nrnis/.ltjr ulolagos jáváhngyá«nva! 
a I /11 i//kA/v i .m rs m ulm ekai

• ,,'on ;ct;<u'vir.c iu isurídstv.
\  rrturas/ombtiti járásba m in t
egy 100 vagon gabonát ke!'. Le
hozni, mint a mezőgazdasági 
idénymunkások keresményei.

Ezi u mennyiséget az előbb említeti 
értelmében azok a malmok 

tolnak meg és biztosítanák, a.,. -
■rrc a HOMBÁR , o' ;d.

;i.e!i malmok azonban i s is  orlo- 
sse aie:;. raktáraik kicsiny ek, nem 
' a,vero.se/.', houii aaaj/oa/) men;/- 

:a iichonát szailiUitlwln::nuk’ . 
; rendelet által meghatározót! el
it ko.etve. a mezőgazdasági rnun- 
k .gibon íellátása igen elhu/.ocJ- 
A szükséges gabonamenn- iseg 
. aczéséig ami a malmok al

re nd .

A
ke:
oh;
no/
Ikv
já r.
kas

A
jó s  .

tel' 
OÜ, ■! 
azl.

:d o ! v e n n e  ig é n y b e  -

a mezőgazdasági m u n k á s a ié  
m e g  élelmezni sem t u d n á k  m a 

g u k a t ,  hiszen készleteik nin- 
esenek.

n e h é z s é g e k  m e g o ld á s á ra  d r .  O in -  
lo z s e f  fö s / .o ig a b iró  e lő t e r je s z t é s t  

a m e ly b e n  ja v a s o lt a ,  h o g v  a k ö z 
é is i m in i s z t é r iu m  te g y e  le h e tő v é  

h o g y

a Hombár a gabonaárak elő
zetes befizetése után n járás 
főszolgabírója címére szállítsa 
le a szükséges gabonamennyi
séget a főszolgabíró által meg
határozott állomásokra.

A  ío s / .o lg a b iró  a z t á n  g o n d o s k o d n é k  
ar|o i. h o g y  e z  é r d e k e lt e k  g a b o n á ju 

k é  le ia d e k  n é lk ü l  átvehessék.

Jelentkezni kell 
a munkásgazdáknál
A fószolgabiré) javaslatának teljesi- 

te se t v i té z  d r . Szűcs István főispán 
es H n r tn r r  Nándor országgyűlési kép
viseli) kieszközölték a közellátási mi
n is zte r n é l é s

a fös/.olgabiró megkapta a feiha- 
t ( l l l T lH / ; Í K f  a n h n n H  vÁRnrlásŰrü.

i ia p ja n  m a r 

ő i l i z i ' t e t t  be 
lŐ N / o lg a b iró 11)

| A  ü d h a la im a z ú s  
| n a p . .n 2 9 .0 0 0  pen<- 

| b á r s z é im l/ i ja ra  a 
g< >r gab« in a  á ré ib a n .

Iv g v b e n  f e lh ív t a  a k ö r je g y z ő s é 
g e k  iá já n  a m u n k a s g a z d á k a t ,  

I r .o g y  v a s ú t á l lo m á s o n k é n t  í r j a k  
( ) s s z e  a z o k a t  a  m u n k á s o k a t  a k i k  
m e z ő g a z d a s á g i m u n k á n  v o l t a k  

é s  k é k  g a b o n a je g y ü k  v a n .

A  k é k
i g a l>  

m ű n k . 
s z o lg a , ih.

f ő o s z t á ly a  p e d ig  a z  értesítés vétele 
u tá n  a z o n n a l g o n d o s k o d ik  a gabo
n á n a k  a m e g a d o tt  á l lo m á s o k r a  v a ló  
le s z á l l í t á s á n ') ! .

A  g a b o n a  ö m le s z t v e  é r k e z ik  a z  
á l lo m á s o k r a ,  e z é r t

a munkások kötelesek meg
felel«) mennyiségű zsákról gon
doskodni az átvételhez.

A  m e z ő g a z d a s á g i m u n k á s o k o n  k ; - 
v ü !  m in d a z o k  a z

5 holdon aluli (őstermelők,
a k ik  k é k  g a b o n a je g y  (>t k a p t a k  é s  g a 
b o n á ju k , i l  a  k o r n y é k e n  m in d e z id e ig  

n e m  tu d t á k  m e g v á s á r o ln i ,  s z in t é n

b o r a  a 

A  bt 
a lö s z e  

b e i: z e t i '  
b ú za . e

(5(1

r a j .. i s z é 

n i at v e g y é k  ! 
re /■' m e g  \
\ ( o s z o l-  1 

• k 'k  a c s e k k s / .a m !  
k e l l  tű z e tn iü k  a gí 

z s a n k .  rrt , j jelentkezzenek összeírásra a
m it n k a s v á l la lk o z ó k  I »  munkavállalkozóknál, 

lő tt  ig a z o l já k ,  a k i  a I a k ik  a z  ö b e je le n t é s ü k e t  is kötelesek 
nai é r t e s í t i  a  H o m b á r  t u d o m á s u l v e n n i.  Ezek a kisgazdák 
i s / lá ly  é:t. A  H o m b á r  < is  a mezőgazdasági munkásokéhoz

— — | ■MM— —

hasonló módon vásárolhatnak gabo
nát a íőszolgabiró utján.

A közellátási miniszter engedélye, 
amely u muraszombati járás főszol
gabírójának gabonavásárlásra felha
talmazást ad. nem csak a hatóságok 
munkáját könnyíti meg, hanem

v a járás nagyszámú mezőgaz
dasági idény-munkásának a 
helyzetét is lényegesen köny-
nyebbé teszi.

Ha ugyanis a malmok utján kellene 
gabonavásárlást lebonyolítani, akkor 
nem kaphatnák meg a munkások 
egyszerre gabonájukat, hanem egy- 
ogy alkalommal csak 3 hónapi szük
ségletük fedezésére kapnának gabo
nát. mert n malmok olyan nagy 
mennyiségben, mint amekkorára szük
ség van. egyszerre nem tudnának ga
b o n á t beszerezni. Így tehát télen is 
fuvarra lenne szüksége a munkásság
n a k . h o g y  gabonája második részle
téhez hozzájusson, ami a kenyérga
bona arát a mezőgazdasági munkás
ság részére lényegesen megnövelné.

Vitéz Szűcs István főispán és Harl- 
ncr Nándor országgyűlési képviselő 
eredményes közbenjárásukkal ismét 
bebizonyították, hogy a muraszombati 
járás gazdaközönségének érdekeit 
mindig a legmelegebben pártfogolják.

HiEencuen kiiométer uj utat építenek a muraszombati járásban
Október közepén a kereskedemi minisztérium útépítési osztályának 

vezetője személyesen vizsgálja felül a teendőket
V a s  v á rm e g y e  t ö rv é n y h a t ó s á g á n a k  

k i s g y ü lé s e  s z o m b a t o n  d é le lő t t  v i t é z  

S z ű c s  Is t v á n  c ir. fő is p á n  e ln ö k le t é v e l 
r é v ' 1 i v i i l i  ü lé s t  ta rto t t .  A z  ü lé s e n  a

m u .v s z .M  

ió s  k ö z ;«
J< r -b e ! d r  P in t é r  M ik -  

v e t t  r é s z i .  A  k ö z g v ü lé s i  

ü g y e k  / o ra n  d r .  I u lo k  J ó z s e f  v á r -  
m e g -. . ' i  tő  e g y z ö  is m e r t e t t e  a v a rm e 
g y e i h á z t a r t á s i a la p  k ö lt s é g v e té s é t .  

A  k ö lt s e -  v e t é s  s z ü k s é g le t i  é s  le d e z e t i 
f ő ö s s z e g e  e g y fo rm á n  5 2 4 .3 9 1  p e n g ő , 
a  p o ta d o  v is z o n t  a t a v a ly i 4 0 .1  s z á 
z a lé k k a l  s z e m b e n  c s a k  3 8 .2 1  s z á z a lé k .

A  v á rm e g y e i k ö z ú t i  a la p  1 9 4 3  é v i 

k ö lt s é g v e t é s é t  is m e r t e t t e  e z u t á n  a 

fő je g y z ő .
R e á l i s  k ö lt s é g v e t é s t  e z e n  a  té re n  

—  m o n d o tta  —  a m a i v i s z o n y o k  k ö 

zé it!  le h e te t le n  ö s s z e á l l í t a n i ,  m é g is  
m in d e n  t ö r e k v é s ü n k  a r ra  i r á n y u lt ,  
h í ig y  a m e g lé v ő  u 'a k  é s  h id a k  k a r -  

, b a n t a r t á s á ró l le g a lá b b  o ly a n  m é rté k 
b e n  g o n d o s k o d ja n a k ,  a m in t  a z  ta v a ly  

i s  tö r t é n t .  E z  s i k e r ü l t  i s .

Uj utak építésére ma szinte gon
dolni sem lehet, mégis sikerült 
elérni, hogy u muraszombati 
járás eldugottabb községeit be
kötő utakkal lássák el.

A költségvetés szerint 90 kilométer 
uj bekötőül épül meg a muraszom
bati járásban.

Indokolásában kitért a főjegyző a 
költségvetés szükségleti oldalának 
emelkedésére, amelyet többek között 
o és fuvarozási költségek

n a g y a rá n y ú  e m e lk e d é s e  id é z e t t  e lő .  
A  n e h é z s é g e k e t  n ö v e l i ,  h o g y  e g y e s  
h e ly e k e n  n e m  i s  le h e t  f u v a r t  k a p n i.  
H á r o m  p á r  lo v a t  é s  s z e k e r e k e t  k e l le t t  
v e n n i a  v á rm e g y é n e k ,  h o g y  a z  u ta k  
k a r b a n t a r t á s á r a  s z o lg á ló  s z á l l í t á s o k  
k é s e d e lm e t  n e  s z e n v e d je n e k .

Az útügyi költségelőirányzat 
szükségleti és fedezeti főössze
ge egyaránt 2.963.000 pengő.

Megemlítette Tulok Jérzsef d r .  főjegy
z ő ,  h o g y  a költségvetés bevételi o l 
dalán nagyobbarányu kiesés történt, 
amennyiben a mezőgazdaságot meg
s e g ít ő  (boletta) alap az idén 817 
e z e r  pengő helyett csak 127.000 pen
g ő t t é r it  m e g  a vármegyének. Ez az 
összeg a költségvetésben szereplő 
közmunkaváltság jövedelemnek egy
magában 34 százalékát teszi ki.

Ismertette ezután a íőjegyző a fed- 
anyagok nagymérvű drágulásét, a 
személyzeti kiadások, azonkívül az

egyéb anyagárak emelkedését, ame
lyek lehetetlenné teszik, hogy a jövő 
évben nagyobb szabású útépítésekbe 
lehessen kezdeni. Mindezek alapján
javasolta, hogy

az útadó százalék maradjon a 
régi 20 százalék (Zalamegyé- 
ben már tavaly is 25 száza
lék volt),

mig a közmunkaváltság az alábbi 
módon emeltessék :

Kézi munkaerőnél 4-ről 6 pen
gőre, tehénfogatnál 7-ről 12 
pengőre, lófogatnál 13-ról 30 
pengőre.

Hogy ez az elkerülhetetlen felemelés 
elviselhetőbbé váljék, javaslatot ter
jesztenek elő arra vonatkozólag, hogy 
a közmunkaváltságot egyes esetek
ben természetben is le lehessen róni.

A közgyűlés ezután több indítványt 
tárgyalt le. majd az elnök bezárta 
az ülést.

Szécsiszentlászló - Csekefa - Nagytótlak bekötő út
A muraszombati járásban történő 

útépítés megkezdésének és befejezé
sének várható időpontjáról kérdést 
intéztünk dr. Olajos József főszolga
bíróhoz, aki a következőket mondotta: 

— Október közepén a kereskedel
mi minisztérium útépítési osztályának 
vezetője eljön a muraszombati járás
ba és személyesen járja végig a ja
vításra váró utakat. Tavasszal pedig

megkezdődik a munka és minden 
valószínűség szerint hamarosan meg
épülnek az utak. Egy bekötő ut már 
készen áll. ez Zala megye határától 
Csekefán át Nagytótlakra vezet. Le
hetséges, hogy Zala megye kiépíti az 
utat Szécsiszentlászlótól Vas várme
gye határáig. Ezzel az érdekelt köz
ségek régi vágya teljesülne, mert 
Nagytótlak felé köves utat kapnának.
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Megváltozott a vasúti menetrend
A magyar főváros ellen intézendő 

légitámadások lehetősége miatt a MÁV 
igazgatósága megváltoztatta a menet
rendet. A változtatás lényege az. hogy 
a budapesti pályaudvarok este 8 óra 
után nem indítanak és nem fogad
nak vonatokat. A MuravidékePérdek- 
lő változások a következők:

Budapest—győr—szentgotthárdi 
vonalon:

Uj személyvonat indul Szentgotthárd- 
ról 10 óra 20 perckor és Szombat
helyre érkezik 11 óra 53 perckor. A 
jelenleg Szentgolthárdról 12 óra 10 
perckor iduló és Szombathelyre 13 
óra 43 perckor érkező személyvonat 
ezzel szemben megszűnik.

A Szombathelyről 14 órakor induló 
személyvonat, mint helyi és iskolás- 
vonat csak Celldömölkig fog közleked
ni, ellenben uj személyvonat indul 
Szombathelyről 12 óra 01 perckor 
Győrig, ahol azonnal személyvonati 
csatlakozási kap Budapestre, ahova 
19 óra 58 perckor érkezik, h vonat

Komáromban eléri a pozsony—komá- 
rom—budapesti gyorsvonatot és igy. 
akik Komáromban átszállnak, már 18 
óra 46 perckor Budapestre érkezhet
nek. Az uj vonat Celldömölkről 13 
17 perckor Papáról 14 óra 07 perckor 
indul és Győrbe 15 óra 36 perckor 
érkezik.

A jelenleg Szombathelyről 9 óra 
54 perckor induló és Celldömölkig 
közlekedő helyi vonat megszűnik.

A Budapesti Keleti pályaudvarról 
jelenleg 20 óra 55 perekor iduló éjjeli 
szombathelyi személyvonat már 19 
óra 45 perckor fog indulni, menet
rendje azonban Győr Szentgotthard 
között nem változik.

Székesfehérvár < elldömölki
vonalon

uj szein<9yvonat indul ( elldömölkrő!
13 óra 30 perc kor «■sallako/va a
szombathelyi  uj S/Mlllf 1. \ onaii n)/. e-.
Szekesí '4 1* ■:\ óira 1 / <>ra 13 perekol
érkezik ahol lo *d\ r/.< i csatlakozás!
kap Budapestié.

H a lad ék ta lan u l a d ja  be o K aroly  c sa p a tk e r e sz t  e ln y eréséh ez s z ü k 
séges k é m é n y é t m inden ig é n y jo g o s u lt , á r i c zl eddig e lm u la sz to tta

A Magyar I üzhureos Szövetség doz.isi t )••/.!.iKa-ioz v i it. iádon 
muraszombati járás- i szó; ve /o l is /t je  |S,.S1,Í,|, b r e t k e /o  r. ! " , ' l  I ni, - 
felhívja a tűzharcosok figyelmét arr n n! S/ i l . (.,,,; v., ;.; . ■ j, ■ 
hogy a Károly csapatkereszt ' íny e- s , , , >
résére a a kérvényeket , C

.'l ■.' - /J2SUT OA-djú f?SJCmÁ-
. . 7  r e  fi  , x i r fá h z t

alcLc 1 Cí 66 A-u \rt^ceg-
_ , 7 - -d̂ rídÁjí a

tű/.rvászjUnú. is tjjÍzÁÍLüXjis hxxrug- 
u-us srixt2ijd,o_i 'ru^Ajn/ur 

' H j - Í Ú Z .

legkésőbb szeptember 30-ig be 
kell adni

a Honvédelmi Minisztérium I ladigon-

b iz -  i ;  ...i >1-. n e m  4 l . i n . i k  r e n •
delKe/.e.-. ikre. \ :iun:- /tei !um maid
IV1 llí\ j I -/  ke! a mogfoin|. > fialok be
küldésére

Ljra szabályozták 
a táboriposiacsomagok feladását

A táboriposta csomagforgalmának 
újabb szabályozásáról illetékes kato
nai helyről a következőket közlik : 1. 
A táboriposta csomagforgalmút szállí
tási, ellenőrzési és egyéb okokból ki
folyólag újból kellett .szabályozni. 2. 
A jövőben a tábori postacsomagok 
feladása külön erre a celin rendsze
resített bélyegjegyes tábori postai le
velezőlapok felhasználásával történik. 
A zöldszinü bélyegjegyes láboripostni 
levelezőlapokból minden honved 
egyén elöljáró parancsnokságától a 
hadműveleti területen kapott egy da
rabot. Ezt a levelezőlapot hazaküldi 
a honvéd annak a hozzátartozójának, 
akitől csomagot vár. A bélyegjegyes 
táboripostai levelezőlapon három da
rab bélyeg van, tehát e levelezőlap
pal három hónapon át. még pedig 
szeptember, október és november hó
napban lehet egy-egy csomagot tri
adni. Ennélfogva mindenki gondosan 
őrizze azt meg. meit elvesztése ese
tén a lapot nem pótolják. A tábori 
postacsomag feladásánál ezentúl fel 
kell mulatni a bélyegjegyes tábori-

V Á R O S I  M O Z I
M U R A S Z O M B A  T

E l ő a d á s o k :
szeptember 26.-án. szombaton 19*30 o. 

szeptember 27.-én. vasárnap 1LI5 o.
13 órakor 
17 órakor 

és 19.30 ó. 
szeptember 28.-án. hellón 19.30 ó.

MIRE MEG VIRRAD
Főszereplők: JEAN GABIN. AKI.K TO . 

JULES BERKY. stb.

Következő műsor:

E G Y  S Z Í V  R E G É N Y E

postai le\ e!< zola; ml i-s \ lel\o\c, 
postaalkalm,:/.otl a bel-. -g\ <-1 i-s 
alatta megjelölt ■ szí keleti m-i\,■ ,
lenyomattal latja el. Majd a hebeg- 
reszt levágja es a . -.omagia logaszt a 
A bélyeges tnhonposla: leveli-/óla;ion 
esak annak a eoi ieie a d 1 ili. |o| i mi- 
mag, ak a leveli•/->!.ipon. mini lel. 
do  van e !'-1etet\ e

J. \ \  i g  az u j re n d sz e r  k ezd e té t e- 
fieti, a k ih ird e té s  n a p já tó l k ezd v e  
s z e p te m b e r  I b -ig  az ö s s z e s , teli.it 
n e m csa k  a '2. szá m m a l k e z d ő d d  tá
b o r i p o s ta h iv a ta lo k  c ím é re  a m a 
g á n  c s o m a g o k  fe la d á sa  szü n ete l.

i. Szeptember !.>-e után az oss.o s 
taboriposta szamokra rsomagnk a 
fenti s /a b a b o z , i s  szerint ismét kaid 
hetük. Ugvancsak kuldiieto a lenti 
időponttól kezdv e a 2. száminál k--/.- 
dödó taboriposta szamokra arummta- 
küldemeny is. a. Mivel szeptembei 
végéig minden honved égvén elküld
heti hozzatartozojan, ik a helveges 
tábori|)Ostni levelezőlapok annak kül
désé miatt senki se türelmetlenkedjek. 
Előfordulhat, hogy ezen időn túl sem 
érkezik meg valami ókból kifolyólag 
a belyegjegyes taboripostai levelező
lap. I'.z esetben az eljants a követ
kező: a) Az. érdekelt lel intézzen elő
ször kérdést a hadműveleti területen 
lévő hozzatartoz.ojahoz. hogy részére 
feladott-e bélyegjegyes táboripostai 
levelezőlapot. Amennyiben a kérde
zettől annak elöljárósága által meg
erősítő záradékkal ellátott olyan érte
sítés érkezik, hogy a láboripostni le
velezőlapot a kérdezőnek elküldte, 
úgy ezen értesítés ellenében a köz
ponti tábori postahivatal kiszolgáltathat 
egy másik kitöltött bélyegjegyes tá- 
boripostai levelezőlapot, b) A fentiek 
alapján az értesítés a központi tábori 
postahivatal címére kuldimdő-

Téiiruhagyüités
Alsólendván

\ : A. ■dók t, ■in.: .1 s ■■ <*i\ .
nők c,. nem e \Is. -1' ;M i
s/, mn A. i! ifiül, ll \ k< »\ t\. •/<
main < >k jt SS/,

3 di. nőiihunda . 1 (AU \r\Ül1l.im.iia. 1 |0
szí n mé.s i H)!. 18 db i >u r h!. 1Itclr .. i;ts
p.ll Cili’ «•!(•gitt i. 193 j), t! . ,t!)|u:m !
rna. 19! mi -ni ( ■ s h« IS ,k. i. A 9  di>
plllll )\ Cl 7 ! iho : ita k.»h». :>.i I silói
s / c i e i i ' s . 1 ! db szá »? mt'ssvt ;>k.71. 1 inul!.
12 boa. J. > par i\oti .tikos  ̂ ll. 2J dl.
gyapjú I.il 'S/. II VI■do. n  ;>11 Sz' o'lllrs-
keszh u. . i di) szó:-; 'Ošilil •11 . ! db
kotottm! Isi. 1 >0 k,: •m >s( )ttg'- apu: os
mintein 2iKi db óbb ll.. is/.ríalhato
dolgot Az : id( )inkin\ ok Oií r ■ke mégha-
ladja ,w■ 1200 p.•t.

A gvujtt ■st a 1,c\ ontok \ri*r;ztok a
heh beli noeg\ letok (r. 1 t'S <■varig.)
belevon.ás« na l  buzg;alom mal .•s hoz-
zaertess rl. 1 lisszük. hog\ |1( )S lionvé-
dóinkét m “mt'sak) a mole ki ruha fogja
veden: ,A/. on )s/. tói hide i»r <41:en. Iia-
nem az <i szeretet is. ame llvel1 alsó-
lendva rru!igynrjai vzt az adományt
küldik.

Az egész járásban 1.600 db külön
böző ruhanemű jött össze. (Skt

Tűzrendészet* 
felügyelői vizsgálatok

a martonhelyi es mngyars/ombat- 
bű kör/rgy/őségbon

Benko József járási tüzrendészeti 
f’ -lugvolo 13.-án tartotta meg az évi 
’ endi-s tnziondoszoli vizsgálatot a már- 
' e :oiv . kol jegyz.osog tuzoltoegyletei- 
■ i'-i \ vizsgalaton Martonhely I., Már- 
tonludv II -Msomarác I.. Alsomarác 
li \1 ez.iiv.ii I.. Mezővar II.. Andor- 
hegy. I.endv akislak. Szentbibor. Újtöl
gyes es Kismalnás tűzoltói jelentek 
meg teljes számiján és sikerrel mu- 
Inttak be rend és fecskendő gyakor
lataikat. A jól sikerült gyakorlatokat 
tuzoltomulatság követte a Vezér féle 
v endegkiben. melyen szépszámú kö
zönség jelent meg Muraszombatból is.

20.-án a magyurszombatfai körjegy* 
/ő ségb en  tartott Bankó József járási 
tüzrendészeti felügyelő tüzrendészeti 
vizsgálatot. A vizsgálaton a magyar- 
szombatfai. gödörházai és veleméri 
tűzoltóság jelent meg fogyatékos szám
ban. mert a tűzoltóság egy része ka
tonai szolgálatot teljesít.

1942. szeptember 25. Muraszombat és Vidéke

Grősx József megyéspüspök bérmakörutja 
a Muravidék zalamegyei részében

Grősz József megyéspüspök szep
tember 20-ától 9 napig a felszaba
dult Muravidéken végez bérmáló kör
utak A megyéspüspök első állomása 
B ú n t o rn y a  volt. ahonnét szeptembe

püspök az egész alsólendvai járást 
bejárja.

A magasrangu lelkipásztort min
denütt meleg szeretettel és nagy 
lelkesedéssel fogadták a katolikus

21-cn Belatincra utazott. A megyés- 1 hívek

A megyéspüspök felmentette a katolikus 
hívőket a pénteki hustilalom alól

^aBntiifl**rum é l likőrgyár
mindennemű » /  c s z c h i I n I o k gyártana é» eladéui
Cégi. BORLAY ENDRÉIMÉ

S Z O M B A T H E L Y  -  THÖKÖLY IMRE UTCA 71. -  TELEFON: 10-68
Legkitűnőbb italok ! Legpontosabb kiszolgálás I

A háború időtartamú alatt nem
Böjienyhitő rendelkezéseket adott 

ki Grősz József megyéspüspök most 
kibocsátott VIII. számú körlevelében.
A rendelkezés igy szol :

Az Apostoli Szentszék felhatalma
zása alapján az  élelmezési nehézsé
gekre tekintettel a jelen háború taita- 
máia. hamvazószerdái 7\s nagypénte
ket kivéve, felmentem híveimet a bojt 
és hustilalom alól. Buzdítom azonban 
e. hívekéi, főkép a papságot és szer
zeteseket. hogy gyakoiulják az <>n- 
niegtagadást es az cngeszlelés  kü- 
jdiifek- módjait l .egveni 'kn  betegek

vetkezik, aki nem tart böjtöt
es szükölködök támogatására; imád
kozzanak a Szentatya szándékára és 
igy iparkodjanak elnyerni azokat a 
nagy' lelki értekékét, melyeket a böjt 
és hustilalom megtartása szolgál. Ma
gyarázzák meg I . Papjaim a hívek
nek. hogy a böjt fenti enyhítése nem 
azt jelenti, hogy nem lehet továbbra 
is megtartani az eddigi böjtöket és 
huslilalmat. sőt kív ánatos, hogy lega
lább a péntek ne menjen feledésbe 
népünk között ; azonban tekintettel a 
jelen háborús élelmezési nehézségek
re. senki sem vetkezik, ha a külön
leges leimentéssel él.

1 1  é r a k o r  b e  k&H z á r n i  a  v e n d é g l ő k e t
és kávéházakat

loki hivatali >s lap k<n mány - 
kö/.oit. annJv s/ , rini a/, 
tlégióié« üzemekéi tyriuiég- 
máknl. kávoházakal. nm- 
I.> .-«>!»1» este 11 diakor be 
\ tölilii szdiako/,('ihi4v i ken

(mozi szinhóz) az előadásokat olyan 
időpontban kell befejezni, hogy a 
helyiség este lei 10 óráig mar kiiiri- 
tclten be legyen zárva. /\ rendelet 
azonnal  hatályba lépett.

Iiát ne tartson vissza senkit a jelent
kezéstől .. .

A másik baj az lehet, hogy rossz 
szokása Muraszombat közönségének, 
hogy mindenki elvárja, hogy személy 
szerint, külön megkérjék valamiben 
való részvételre. Be kell azonban lát- 
niok, hogy ebben az esetben ez le
hetetlen. Aki kedvet éjez arra. hogy 
az énekkar munkájában résztvegyen, 
az tehát ne várjon külön felkérésre, 
hanem jelentkezzék önként a karba.

A z  énekkar m unkája hazafias és tár
sadalmi szem pontból egyaránt szü k 
séges, hasznos, sőt az unalm as őszi  
estéken kellem es szóra k ozá s is lesz.

Nem hisszük. hogy éppen 
Muraszombat lesz az. a hely, 
ahol nem lehet egy magyar
vegyeskart összehozni.

Az. énekkarba foly tatólagosan lehet 
jelentkezni szeptember 28-án és 29-én 
délután 5 -6  óra között a VMKE tit
kárságéinál (Horthy Miklós utca 18) 
1 lorváth Boldizsár énektanárnál. Az 
énekkarba társadalmi különbség nél
kül minden buzgó és lelkiismeretes 
énekest szívesen látnak.

Hatigserseiiyí rendezu benkógydri liizoitdk jazz zenekara
,i l.

■v

ivlioV
\ r|so
(lói n l-

(Vii i 'wi.Most niegcrüemel az 
1 'um. amellyel a muraszom- 

í g illők zenekara munkálkodik, 
v  tv fejlődéi zenekar minden 

i. is e,-, társadalmi megmozdulás- 
és/iv esz es jó játékával minden 
inuiial magén.' vonja  a figyelmet, 
s! ismét a tü/ultózonckar 
si ioi adhatunk hűl. ezúttal a 
o gyéiri Önkéntes tűzoltó Egylet 
i:■ il j a / /  zenekara tendez hang- 
i:v t a harctérén küzdő honvé-

. : V éi r a.
A hangverseny október 2-án,

pénteken a Véirosi Moziban 
este háromnegyed 8 éirakor 
kezdődik.

Belépődíj nincs, a nemes célra ado
mányokat fogadnak (4. A hangver
seny műsora a következő :

1.) Bevezető beszéd. 2.) Arany és 
ezüst keringő. 3.) Teherán. I.) Álmo
dó Tiszapart (ének). 5.) Szép az. éj 
(deklamáeió). ti.) Akácos ul. (Szünet.) 
7.) Mária tangó. 8.) Karaván. 9.) liroli 
keringi). 10.) l.apaloma. Galamb, ma
gyar népdalok (énék). 11.) 1 lurmonisn 
széllé). 12.) Vivő Mária.

G y o m o r b a jo s ! -  V e s e b a jo s !
Tartson ivókúráit

A természetes szénsavas

P E T Á N C I
S  G YÓ G YV IZE
H M  ÜDÍT g y ó g y í t  m h

Főraktárt MURASZOMBAT
T E L E F O N  68.

m*::. H Í R E K > ’

Ftliraííifln H r i  Z ala  v iir ire g y e  a líoririin yt, hogy fizetési p öíléhban  
r é s z e s íts e  a v is s z a té r t  za la i területen írüHödö tanitúH at

ilepi
ut ai

. i vármegye közigazgatási bizotl- 
,ak legutóbbi ülésén viléz gróf 

lk ja  főispán elnökiek' alatt 
idolt ík. hogy a bizottság a kor- 
iioz feliratot inléz. amelyben 
- ' ivekkel alátámasztva immu
nt a kivétnságra. hogy az állat
om  nyugodt áltcloltelesenek 
itcisa céljábéil az  egy-egy éllatra 
iopítolt naj)i o kg széna es Iá
im fejadagot 8 kg-ra emeljék fel. 
m isek  feliratban kéri a bizolt- 
korméinyt arra. hogy

a visszatért zalai területeken 
működő tanítók különleges hi
vatását figyelembe véve, ne
héz anyagi körülményeiken 
fizetési pótlékkal segítsen

Éhez a hírhez a magunk részérő' 
esak annyit fűzünk hozzá, hogy 
amennyiben Zala vármegye kérését 
a kormány teljesítené, a fizetési pót-. 
lékot természetesen megkapná a Mu
ravidék Vas vármegyébe visszatéri 
részének tanítósága is.

Lassan halod a 0MHE vegyEsharanah szervezése
operaénekeseket keres az. egyesület, Hanem karba toboroz tagokat

) \endvideki Magyar K- zmuvelö- 
i l.gvesulel a M u r a s z o m b a t  é s  

I' ív li.vábjuin közölte tagjaival, 
jy vegyes énekkart szándékozik 
■s:te::i. Egyben felhívta az éideklö- 
)'■!. h o g y  jelentkezzenek a kar tag- 
Jl loié-nlek is jelentkezések, az 
eklndés azonban meglepően kicsi.
Vzt h i s s z ü k ,  e g y ik  b a j a z .  h o g y

kijelentették, hogy szívesen jelent
keznének. félnek azonban, hogy hang
juk nem lesz megfelelő. Erre vonat
kozóan az énekkar tervezői kijelen
tették. hogy

nem operaénekeseket keres
nek, hanem polgári megítélés 
szerinti jóhangu embereket,

olyanokat, am ilyen akár több száz  
)N kell. hogy  legyen  M uraszom batban.

Hartner Nándor országgyűlési
képviselő egész héten és n jövő hét 
elején n fővárosban intéz hivatalos
ügyeket.

Október 15-én állat és kirako- 
dóvásár lesz Muraszombatban.

Téliruhagyüjtés az urdombi 
körjegyzőségben. A téliruhagyüjtés 
Bencze János körjegyző és Hack Jó
zsef nagytótlaki Magyar Élet Párt 
elnök vezetésével igen szép ered
ménnyel végződött. Naipdótlak köz
ségben 1 darab meleg inget és 355 
pengőt gyűjtöttek, Urdomb községben 
2 sál. 2 pár téli harisnya, 1 darab 
bunda. 16 szőrme és 137 pengő, 
Zsidahegy községben pedig 3 nyul- 
szőrme és 145 pengő let a gyűjtés 
eredménye. A gyűjtés munkájával 
legtöbbet Ormosi Emília tanítónő és 
Dékán Mária községi Írnok fáradoztak. 
A körjegyzőség szegénysorsu lakossá
gú ismét tanujelét adta a szép adako
zással annak, hogy együtt érez a szov
jet földön küzdő honvédeinkkel. (H. J.)

— Értesítés. Értesítem az érdekel
teket, hogy megjött az anyag a kút* 
szivattyúkra és azt az igénylők átve
hetik. Egyben felhívom a közönség 
figyelmét arra. hogy a cipőtalpjegyek 
beváltásával ne várjanak a hónap 
utolsó napjáig, hanem azokat váltsák 
be minél hamarább, hogy el ne ve
szítsék érvényességüket. Kolossá Já
nos talpbőrelosztó. Muraszombat, 
Szombathely utca 3.

— Ebek veszettség elleni kötele
ző oltása október 5-én lesz Mura
szombatban a marhavásár téren. Ol
tási dij 1.20 P. Ezt mindenki vigye
magával.

— A pártosfalvai körjegyzőség
ben a honvédek téli ruhaakciója a
következő eredménnyel végződött: 
708 pengü. 10 darab gyapjupulover,
1 darab borjubőr.

— Alsólendván szeptember 28-án 
délelőtt panasznapot tart a Magyar 
Élet Párt országos központi vármegyei 
titkára. Gasparich József. Sebján Ist
ván kerületi szervezőtitkár felkérte az 
egyes községek pártszervezeteinek 
vezetőit és tagjait, hogy panaszaikkal 
a vármegyei titkár előtt jelenjenek meg.

— Szép levelet kaptak a frontról 
a lendvavásárhelyi leventék. A 
lendvavásárhelyi leventék a követ
kező levelet kapták a keleti harctér
ről : „Leventék! Testvérek ! Fogadjá
tok szívesen messziről küldött és 
hozzátok oly boldogan irt soraimat, 
lest vérek! Minket távol hozott a 
sors tőletek. Messze a hazánktól har
colunk u magyar függetlenségért. 
Leventék ! Legyetek büszkék arra, 
hogy magyar a nevetek! Ébredjen 
még szebb élet bennetek. Gyüjtsetek 
akaratot és erőt. Fogjatok hozzá a 
munkához, feladat vár rátok! Dol
gozzatok, hogy ha eljön az idő. ti is 
dicső hírnevet szerezhessetek. S ha 
egykor majdan győzelmesen haza
térve együtt lehetünk, mindnyájan 
mondhassuk, hogy kivívtuk, kiharcol
tuk magyar hazánk szabadságát. Most 
pedig a legjobbakat kívánom mind
nyájatoknak. Bajtársi szeretettel gon
dolok rátok a harcok mezején. Isten 
veletek, a minél előbbi viszontlátásig. 
Hack Ferenc honvéd, tábori posta- 
szám 219/14.“ (S. I.)

— Uj könyvek. „Munkaadó és al
kalmazott" címen könyvet állított ösz- 
sze dr. Böszörményi András. A könyv 
a munkaviszonyból származó jogokat 
és kötelezettségeket tárgyalja részle
tesen. — Értékes füzetet adott ki Fá
ra József dr. „Muraköz történetének 
rövid összefoglalása" címmel. A tanul
mányban oklevelekre hivatkozva bi
zonyítja azt. hogy Muraköz a szoro
sabb értelemben vett Magyarország
hoz tartozott mindig és nem a szintén 
a magyar Szent Korona országaihoz 
tartozó Horvátországhoz. A könyvnek 
nz ára 60 fillér. — Mindkét könyv a 
Vendvidéki Könyvkereskedésben kap
ható.

lerenlentt bonyhit-nobit
v a g y  csak bútorozott szobát azonnal 
kivenne TAKÁCS BÉLA. pénzügyőrség,
Muraszombat. Lendva utca.

Értesítem a nagyérdemű közönséget, 
hogy hétfőn és csütörtökön a fényképészüzem
ben szünetet tartok. RESECH—KOLOSSÁ fény
képész, Muraszombat.

Hisnanyam postüvanomi obcsin- 
stvl, ka v pondejlck i csehiek v mojoj loto-
grélszkoj delávnici delo pocsiva. REESCH— 
KOLOSSÁ tologrét. Muraszombat.

HA NYÍRNI AKAR
rendeljen osztélysorsjegyet az évtizedek óta 
közismert SUCHTAR bankháznál. Budapest 
üllői ul 6. -  A SUCHTAR BANKHÁZ sors
jegyei szerencsések! Nagy nyerési esély I Ren
deléshez levelezőlap elegendői Előzékeny la* 

bonyolítás I
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T A N U L T  GAZDÁK Életbelépték az ui burgonya árak

METESZ-úr:
Nagykereskedői ár:
Kis- és nagykeresk. ár fogyasz

tóval szemben, ha a burgonyát 
a METESZ-től vásárolja: 

Kiskereskedői ár, ha a terme
lőtől veszi a burgonyát

h á z h o z  

e le k n é l :

H O F H E R R  S C U R A N I Z

stb  ra k tá ron .

M u r a s z o m b a t

O L A J O K , Z S ÍR Ó  
s /  c  r s /  á m á r u 
G O I Y Ó S C S A P A Í

Őszi mólys/ 
vetčsččri I

k . - . id .  n i.

A folyton fejlődő és versenyző gaz- 
dasági életben mindig azok az em
berek és azok a népek boldogultak. 
akik többéi tudtak. A magyar ember 
is azt mondja: „Többet ésszel, mint 
erővel 1“ Tehát sohasem a nyers erő, 
hanem a tudás és észbeli felkészült
ség dönti el az emberek sorsát. Ezért 
jártak valamikor városról-varosra u 
mesterlegények hírneves mesterek tu
dományát eltanulni, ezért kell ma is
az iparosnak mestervizsgát tenni és • Termelői árak piacon, 
ezért kell ma már a gazdának is a szállítva 1 q-nál aluli t 
földmivelést tanult mesterséggé fejlesz- Termelői áruk piacon, vagy 
teni. Maga a gazda állítja ma — és házhoz szállítva I 5 t|-ig: 
különös joggal — hogy mestersége t Termelő otthoni eladási ara : 
minden más foglalkozás között a leg
nehezebb. Több ma a számadása egy 
kisgazdának, mint régen egy iparos
nak vagy kereskedőnek és kell annyit 
olvasnia, tanulnia, mint valaha jó ta- 
nitó mesterének.

Az élet és a parasztnépek versenye 
hozta ezt magával. Élni és megma
radni akar minden nép, a verseny 
pedig nagyobb felkészültséget és több 
szaktudást követel az eddiginél. Nem 
mellettünk és nem felettünk süvit el 
a történelem, hanem bennünk és ve
lünk fordul a világ. Ehhez a fordu
lathoz alkalmazkodni kell! Minden 
időben azok a gazdák lennelhk jól 
és szereztek vagyoni, kik nem leszeg - 
zett fejjel, hanem nyílt ésszel dolgoz
tak és a felismert életlehetőségekhez 
alkalmazkodni tudtak. Ezekre szok
tuk mondani, hogy életrevalók 1 Van 
aki születik rá, van aki sajat kárán 
tanulja meg és van akit erre nevel
nek. Már pedig sohasem volt a gaz- 
daifjak nevelésének és gazdasági ki 
képzésének nagyobb fontossága, mint 
éppen ma! Minél nehezebb és minél j 
fontosabb a gazda mestersége, annál 
jobban rászorul esze és tehetsége 
munkájára és ezek alapos kiképzésére

Az élet iskoláját járt gazdaszülők 
tudják legjobban, hogy fiaik gazdasá
gi nevelése és szaktudása nélkül a 
gazdasors kérdései meg nem oldha
tók. Ne állják tehát útját fiaik törek
vésének, amikor azok két téli félévre 
gazdasági iskolába vágynak és csi
szolt ésszel, jó neveltséggel a baráz
dában is akarnak olyan legény ek len
ni, mint más tanult társaik a műhely
ben, üzletben, vagy hivatalban. A ta
nult gazda tud olyan életmódot és 
jövödelmet biztosítani magának, hogy 
kánikulában sem cserélné el a baráz
dát hűvös községházi irodával, vagy 
kényelmes műhellyel. Ezt a fejlődő 
öntudatot csak azok nem értik meg. 
kiknek csupán szokás a gazdálkodás, 
nem pedig tanult mesterség.

A battyánfalvai m. kir. téli gazda
sági iskolában, hova fiaink mér az futóhomoktalajon végzett őszi szánté
elmű t éven at is jo eredménnyel jár- sórt a birtokos jutalomban nem re
tak. folynak a bénulások es a tani- 9zesü| He ilven futóhomoktalajon 
tás november első napjaiban megkez
dődik. Az iskola állami és tandíjat 
nem fizettet tanulóival. A tanítás már
cius 15.-ig tart, tehát a szülőknek nem 
kell nélkülözni nagy munkaidőben 
fiaik segítségét. Nem tudományosko
dásra, vagy irodára, hanem a : eletre 
nevel a gazdasági iskola. A szülők 
szeretete, szigora és okos előrelátása 
kapcsolódjék egybe az iskola munká
jával s akkor szebb jövőt teremt a 
tanult gazda.

A közellátási felügyelőség a közellátási miniszter rendelnie alapján most 
tette közzé a uj burgonyaárakat. Az uj árak szeptember 19-án léptek »Jetbe 
és ezek a következők: Nyári óulUiIhi ni u Wnllh Antu.-i-

23.25
21.05

21.05 
22.15

22.70
23.50

19.05
19.85

18.00
18.80

17,15 P
18.25 P

27.00 25.00 20.00 22.00 21.00 21.00 P

23.00 22.00 23.00 19.00 18.00 18.00 P

22.09 21.00 22.00 18.00 17.00 17.00 P

24.00
20.00

19.50
18.50

20.50
19.50

17.00
Ki.no

16.00
1 ál K1

15.50 P
1 1.50 P

A  m e/.o 'M /.( 
lo  t ö iv é n x e ik k  
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a z  ő s z i  s z á n t á s t  
s o b b  a z. 1 9 1 2 . m  
n a p já ig  le g a lá b b  la  c i 

v é g z i ,  a z  ő s z i  s z á n t á s *  
t e rü le t  u tá n  k a i.  h o ld a  
t e r m e lé s i  ju t a lo m b a n  u  

hogy az. I ! ) k ’ . é v i ő s :
( ő s z i  g a b o n a , la k , u r n a  
n o v e n \  ) n e m  k is e b b  a 
v e t é s t e rü le t é n e k

A z  ő s z i  s z á n t á s  a la  

lés fokozásának a minőseget e m e li,  
de emellett az őszi szántásba vetett 
növények jobban bírják a szárazsá
got is, amellyel szélsőséges kínnak 
mellett számolni kell.

A rendelet kimondja továbbá, hogy

termi

pek, s z e c s k a v á g ó k , d a r á ló k , ek ék  
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v volkom pre- 
h rrn i.y t  i fa1

Zrim József
Muraszombat, Horthy Miklós ut 6

TAKÁCS BÉLA 
kir. gazdasági tan

ilyen
gazdálkodó birtokos pillangós virágú 
zöld t r á g y a n ö v é n y ,  valamint pillangós 
v ir á g ú  t a k a rm á n y n ö v é n y  t e r m e s z t é 
s é é r t  r é s z e s ü l  Ivat - h o ld a n k m t  1 0  p e n 
g ő  t e r m e s z t é s i  ju t a lo m b a n ,  te lte v e . 

hogy a z  e m líte t t  z ö ld t iá g y a  v á m  ta 

k a r m á n y n ö v é n y t  a z  19 -12. e\ i a u g u s z  
t u s  h ó  Iá .  n a p já tó l a z  1 9  Iá . é v i m á 
j u s  h ó  la .  n a p já ig  e lv e te tt e  e s  a z  
19-12. évi őszi vetesler ilete a z  e lő z ő  

é v i  őszi v e t é s t «  rületénél nem k is e b b .
A z  ő s z i  s z á n t á s é r t  é s  a p i l la n g ó s  

n ö v é n y e k  v e t é s é é r t  ja n i  ju t a lm o n  k i 

li sertései! Összeírása nem jeleni 
igfenybevételt

ismeretes, h o g y  a közellátási mi
niszter e lre n d e lt e  a szabad sertésté
telek ö s s z e í r á s á t  e s  z á r o l . i s i i t .  M in t 
h o g y  a z  in t é z k e d é s  c é ljá t  tö b b e n  le 
v e s e n  é r t e lm e z t é k ,  a m . k i r  K o / e i i i -

I h n ko/.n 
’.tbad

•Mii

. b e v é te lé t. A z  in  
Ig á i ja .

■ii

' r t e s h iz la la *  
i z s i r t e r m i

h o g y  a 
u m , ín v 

i s z ,  ig ' 'S

I

c
Píltsics Ferenc nngv kuni/sai 

fonalfcMögyár Nagykanizsa
Anyaggyüjtö: Muraszombat. Rákóczi u t .  S im o n  Em tlné
V á lla lja  m indennem ű térti és nöiruhák testesei és tisztítását 
é s végáruk (esténél és kikészítését.Gyár: Nagykanizsa. Magyar« .  86.

nlnmint fonal
Tel. ;t~i-i

• • • • • • • <

a z o k  i; 
c s u p á n  
I h v a t a l 

e l lá t á s

f o n t o s s á g ú m  v a ló  (»• k in  • ;, .  e l, , -

z .o d a s t s z e r e z z e n ,  m e rt  a z  o r s z á g  

e l lá t á s á t  a fe n n á lló  s e r t é s á l lo m á n y  

f ig y e le m b e v é t e le  m e lle t t  M a g y a r o r s z á g  
e g é s z  te rü le t e n  e g y s é g e s e n  é s  k ö z -  

m e g n y u g v á s ra  r e n d e z ik .  A  m  k i r .  
K ö z e l lá t á s i  H iv a t a l  te h a t f e lh ív ja  a 
s e r t é s t a r t ó  é s  h i z la ló  g a z d á k a t ,  h o g v  

a fe n t i c é l e le re s e  é r d e k é b e n  le g v e -  
n e k  s e g ít s é g é re  a t e n y é s z t é s  é s  a 

h iz la lá s  to k o z o t t  m e l lé k b e n  v a ló  to 
v á b b fo ly ta tá s é iv a l.

Megindult
a gubacsszezon!

Kérem a gyűjtőket, hogy foko
zott mértékben foglalkozzanak 
a gyűjtéssel, tekintettel a eikk 
óriási háborús gazdasági jelen
tőségére.

B <■ v á I t ó li ol y :

Szász István
nyersbőrkereskedése 
MURASZOMBAT
Lendva u. 2!.

f/SülmoH henyergobuno ellátása
Az ország falusi lakosságának ke

nyérgabonával való ellátása érdeké
ben szükséges, hogy a keresztény 
tulajdonban vagy bérletben lévő mal
m o k  m ie lő b b  jelentkezzenek kenyér
g a b o n a - e la d á s i engedélyért a Hombár 
b u / . - . - K - z s  ( W . t n ly á n á !  (Budapest, IV .  
i ;. e s i  a ' i a n n á l i s  in k á b b  m e rt  a

i - i i ! . k a !  n e m c s a k  g a z d a k ó z é r -

i ' - t  •. • I- ,I..ak. '' n-I tel logoit ma

it liba és h kacs«* ára
\ l-.i íz t  - ! I : ‘, 1 s i ;•;' i m i n i s z le i  a  x / i-p -

‘ ............ ! k e / .d v  e to l ja k  u i ib a  11> </.-
1 s  : ’ - !■ !••! l ib a  . - s  k , - a  a r  t i a  k o v  et- 

• k  t • i > j -e n illa (> it<  >1'. i m e g  :
\ f e r m e ln i  a r  a l ib á n á l b . 10 p e n g ő

l.i . I , v. i r ! ■ Ó I iiervio ló«r

< iAZDATANÁCSADÓ
\ 1 nirgonv a s z e d i  s id e je  < |iák e z e l t1 

S z e d jü k  fe l a  In n g i in v a l  a s z a r  )<•- 
s . , , ! ia d . ' i s a  uté m  t i  ; 0  n a p jK i l .  \ z  ig\ 

s z e d e t t  b u rg o n y a  ía r t o s  le s z .  1 la  a 

s z . u a k  s o k é i ig  z ö ld e n  m a ra d n a k ,  k a 

s z a i j u k  I . h o g y  a  b u rg o n y a  h a m a ra b b  
In  e i je n .  I l i i  le h e t ,  h a s z n á l ju n k  b u r-  

e o f iy a s z  d n e ,(- j)e t. C s a k i s  s z é p  id ő ib e n  

s / e d j i i k  a b u r g o n y á i.  A z o n n a l  o s z t á -  
lv ó z z u k  m a r  a s z e d é s k o r  a  b u rg o n y á i.  
A  - e r ű it  i s  b e ir e  b u rg o n y á it  etessük 
tel azonnal! Gondoskodjunk a jövő 
évi burgonyavetömagról a szedéskor. 
Jövőre sok burgonyát vessünk I

A kukoricát, amint letörtük, vág
juk le és gondosan tegyük el a szá
rát is Az októberi kukoricaszár gyen
ge szénát ér. a novemberi csak szal
mát — amelyiket egész télen verte 

; az eső. hó, fújta a szél —, annak 
1 már nincs takarmányértéke.

! 1 9  4  3
tipusu

rádiókat
raktárnál szállítjuk

fi hónapos jólallással

N e m e c z  János
n u li ikii/let

M l R \ S >'. O M B A T 
•

Készlet - csere - árjegyzékek díjtalanul.
Az összes Prtrix, Paluba. Zett elemek.

Előfizetőinknek
ügyes-bajos dolgaiban .szíve
sen szolgálunk tanáccsal ! Kér
déseikéi levelezőlapon Írják 

meg es küldjék be a Muraszombat és 
Vidéké szerkesztőségébe. ____

1942. szeptember 25. Muraszombat és Vidéke 5.

K Ö Z P O N TI MOZI
OITYRICM. M U R S U O M S S -

szeptember 26.-án. szombaton '/a® ó. 
szeptember 27.-én, vasárnap 3, S, és */z® ó.

sze p tem b er 28.-án, hétfőn V z 8  ó.

luna a s s z o n y
P a u l L in cke  ze n é jé ve l.

Főszereplők: Lizzi Waldmüller, Fita Benkhoii. 
TheoLingen. P a u l Kemp. Georg Alexander stb.

szeptember 29.-en, kedden 5 es */z® ó. 
szeptember 30.-á n . szerdán V-8 ó

CSAK NÉVLEG
V ígjáték . — Főszereplők : CAROI.A I 0M- 

BARK. CARY GRANT. KAY FRANCIS

A a a p r o fo r g ö m o g  b e ía d a r ifá s a
A  n a p ra f o rg ó m a g  t e r m é s  ö r v e n d e 

tes k o ra i b e é ré s e  s z ü k s é g e s s é  t e s z i ,  
hogy a g a z d a k ö z ö n s é g n e k  k ü lö n ö s e n  
a z a r é s z e ,  a m e ly  e d d ig  n a p ra fo rg ó  
m agot n e m  t e r m e lt ,  a  b e t a k a r ít á s  é s  

c sé p lé s  h e ly e s  k e r e s z t ü lv i t e lé r ő l
s z ü k s t •ges t á jé k o z t a t á s t  id e jé b e n  m e g -
s z e re z z e . M á r  a u g u s z t u s  h o  e i» 9  é n
ie lh ivé iis  je le n t  m e g  a  s a jt ó b a n ,  h ()LJ\
az é n ■ sb e n  lé \ ’ő  n a p ra fo rg ó im ; ig n a k
a s z é l e l le n i  v é d e lm e ,  k e l lő  id ő b e n
va ló  tií ra t á s a  é s  h e ly e s  c s é p lé s « *  te ja in -
tétébe i i t á jé k o z t a t ó  ú tm u t a t ó t  a g a / -
diák a F u t u r a  k ö z o o n t já t ó l  ( B p e s t \ .
Vigad« ) u . F i.)  v a g y  b á rm e K  \ ic í . - k i
m é ltó i;n ' t t ia t o l.  v a g v  a m e z ő g i iz d ie C!<á
ka m un ík t ó !  b e s z e r e z z é k  e s  s z e m  v•lőtt
ta rtsá k

A  i u té u a  e z e n  t e r m e s z t é s i  u im i j í a -
ló t. \ <l la m in i  a  s z a r i t u M / e n ie k  igé-T I  \ -
beveti- i< re  v o n a t k o z ó  t á jé k o z t a t ó t i s
m ia d t : s z e r z é id é s e s  t e r m e lő jé n e k í\ i i -
ió r  ie.'\ • ' ló é n  m e g k ü ld i ,  te h á t e ls ő : s( »r-
Dd"'. «1/ó ik n a k  a  t e r m e lő k n e k  k e l l  e:ó m
nyom  It i t v á n y o k é r t  je le n t k e z n iü k ,  a lc k -
r.ok a c ím e  a  F u t u r a n á l  n x i k i i n ta r-
tá sbe r; n e m  lé v é n  m e g . a z  u t m u i. i l i i f
meit f. e m  k a j i f á k .  A z o k  r é s z e r e .  a la k
ezen i:m . iu t a t o t  m é g  k é z h e z  n e m  «. e t-
tek v o m a . a  n a [ ) if i ío r g o m a g  b e ta k a -
ritá só n >i i l le t é k e s  h e ly r ő l  n .o m a té k o -
vsan a k ö v e t k e z ő k  s z e m  e lő t t  tú rta s á l

S z ó i: v i k  jo b b a n  k it e t t  fe k v e s k .e n k ü -
Io nosé ; i m a g a s s z á r u  f a jú ik n á l  a s ;z é l.
p ré s : .;•ém ie ig \  k á r o k a t  o k o z h a t .  11 v m -
Kot cei s z e r ű  a  lá b á n  a l lo  n a p in í< >r-
?Ót í 1 s z o r o s é iv a l  a lá n y é n  a la t !
eg\ m .v - h o z  k é 't n i s  ig v  a n a p ra f o rg ó k
e?\ mép<t tá m o g a t v a  jo b b a n  e l le n t ét n -
nak a s z e l  k á r o s í t á s ,  in u k .

A  n ; i j i r a ío r g o m a g  n e h e z e n  s z á l a d .
ha m a r r o m l ik ,  p e n é s z e d ik .  m ié r t i s
fo n to s. h o g y  a ra t á s é i' n e  s ie s s ü k e l.
A z  é ré s  je le i  a  le v é lz e t  t e l je s  le s 7<\- ' ,
ra d a sa a t á n v é r  a l já n a k  k é n s á ir? a  |
sz in e zé iid é s e .

A  k< -sé ii s z e d é s n é l  f ig v e le m m e l I-t e l i
le n n i :t m a d a ra k  n a g y o b b  k á rté te l.é ré

----------- - a  termes
őrzéséről gondoskodni kell. Szegély
növényként való termesztéskor a ma
dárkárok miatt megokolt lehet a kissé 
koraibb aratás. Fontos azonban, hogy' 
ne esős időben arassunk, hanem le- 

i hetőleg szép napsütéses időben vé- 
I gezzük a munkát.

Az aratás akként történik, hogy 
néhány centiméteres szárcsonk meg
hagyásával a tányérokat a tőről le- j 
vágjuk. 1 la eléggé érett volt a termes I 
a  tányérokról a mag azonnal kiesé- 
p e lh e t ő .  I la bármily ok folyamán 

j a z o n n a l n e m  csépelhetünk, a tányé- ! 
r ó k á t  c s a k  nagyon szellős helyen, j 
t e l je s e n  nyitott, huzatos fészerben 
tudjuk v a la m e n n y ir e ,  d e  akkor is j 
c s a k  fe la g g a tv a , f e l f ű z v e ,  tobbé’kevés- 
b é  k i s z á r í t a n i .

I  la  b á rm i o k  f o ly t á n  a r a t á s ra  n e m  
e le g  é re t t  a t e rm é s  é s  m é g is  a r a t n i 

k é n y s z e r ü lü n k ,  a k k o r  a  tá b lá n  m e g 
s z o r í t h a t ju k  a  fo rg ó t ú g y . a m in t  a z  

O r o s z o r s z á g b a  i s  s z o k á s o s .  E  c é lb ó l i 
a  t á n y é ro k a t  s z á r c s o n k  n é lk ü l  v á g ju k  
le ,  k ö z e p e t ,  a h o l t ö b b n y ire  lé h a  m a g - J 
v a k  v a n n a k  k i f ú r j u k  é s  m a g v a s  r é 
s z ü k k e l  le fe lé  e g y -e g y  e rő s e b b ,  f e ls ő  i 

v e g é n  k ih e g y e z e t t ,  lá b o n  á l ló .  n a p ra -  j 
lo r g i i s z á r r a  h u z z u k .  E g y - e g y  k o r ó r a  , 
la  ö t l tá n y é r  h ú z h a t ó .  A l u l  a  le g a ls ó  
t á n y é r t  egy k i s  n a p ra f o r g ó .s z á r - d a ra b 
b a l k i s e  le ip e c k e l jü k ,  h o g y  f ö ld re  n e  j 
é r je n .

K i s e b b  m e n n y is é g ű  t e r m é s  k é z i  
e r ő v e l i s  k ö n n y e n  c s é p e lh e tő  a m e n y -  
ev ib e n  a  tá n y  é r o k  m a g v a s  fe lé t  r ö v id  
b o t o k k a l ü tö g e tv e . a k á r  g y e r m e k e k  i s  
k ö n n y e n  k ic s é p e l ik  a m a g o t. C s é p lé s  
u tá n  a  t á n y é r  é s  s z á r  n e d v e s  r é s z e i t  
a z o n n a l k i  k e l l  r o s t á ln i ,  h o g y  a m a g  
m in d  k ö n n y e b b ,  n s z á r a d h a s s o n  é s  
v é k o n y a n  le g fe lje b b  1 5  c m  v a s t a 
g o n  k e l l  a  m a g o t e lte re g e t n i .  S z á r a z ,  
s z e i lo s  h e ly e n  1 0  n a p ig  n a p o n k é n t  á t 
k e l l  la p á t o ln i,  h a  s z ü k s é g e s  n a p o n k é n t  
t ö b b s z ö r  i s .  k i ' s i íb b  r it k á b b a n .  S e m m i
e s e t re  s e m  s z a b a d  m e g v á rn i,  m ig  a 
m a g  m e le g e d n i k e z d .  m e rt  e z  m á r  
n a g y  c r lé k v  e s z te s é g e t  je le n t .

A  n a p ra fo rg ó m a g  é r t é k e s ít é s é n e k  
m ó d já t ,  á t v é t e l i  á r a k f i i  é s  fe lté te le k e t  
m in d e n  k ö z s é g b e n  a F u t u r a  h i r d e t 
m é n y e i is m e r t e t ik .

E z e k  a h ir d e t m é n y e k  m in d e n  F u -  j 
tu ra  b iz o m á n y o s n á l,  e n g e d é ly e s  mag- , 
b e v á s á r ló n á l v a la m in t  a k ö z s é g h á z á n .  1 
g a z d a k ö rö k b e n  s tb . k i  v a n n a k  fü g 
g e s z t v e .  a h o l a h ird e t m é n y  n e m  volna 
ta lá lh a t ó ,  v a g y  a z  átvétel le b o n y o l í 
tá sa  e l le n  b á rm i p a n a s z  merülne fel. 
s ü r g ő s e n  a F u t u r a  k ö z p o n t já h o z  k e l l  
f o r d u ln i  ( B p e s t .  V .  v ig a d ó  u . 6 )  a h o n 
n a n  m e g f e le lő  in t é z k e d é s  t ö r t é n ik

Kak pomágamo drügim?
0 d zacsétka szvejta, kak sztoji j

szvejt. szó bili lüdjé navezani eden j 
na drügoga i tak szó szi eden drü-1 
gomi pomagali, ár szamo tak je lejko ; 
obsztojalo edinsztvo cslovecsansztva.

V denésnyi dnévaj pa csüjemo od 1 
vszej koncov i krójov tozsbe, neza- 
dovolsztvo i mrgüvanye na tezske 
csasze. I ednomi niti na pamet ne 
pride, kakse duzsnoszti má. Nemre- 
mo zadosztakrát ponoviti, ka moremo 
prineszti áldove! Ár szamo tiszti na
rod zsivé i je zsivlejnya vrejden, ste- 
ri brezi gorihejnyanya szamo aldüje! 
Nasa drzsáva pa je od zacsétka szvo- 
je g a  obsztojejnya szamo aldüvala : 
krv. zsivlejnye, imánye i obsztála je. 
Záto je pa tak szramotno, tak po- 
nizseválno. esi csüjemo gnesz v tóm 
b o j i.  ka eden je nej zadovolen, esi 
m o re  szvoje visesnye szilje odsztou- 
piti. te drügi je nej zadovolen, ka sza
m o  n a  kárte lejko dobi obütel. Sztou 
i sztou táksi nezadovolni prilik bi 
cslovik lejko povedo. Táksi cslovik 
je  rejszan nej vrejden. da v zimi lej
k o  szpi cejlo noucs. ne zmrzsüje i 
ne t r p i gláda. Lejko szmo zadovolni, 
k a  ta k  mérno zsivemo v nasem kráji. 
záto aldüjmo. ka szmo mogoucsi.

Mladina nam pomenkáva, ár more
oditi k szoldacsiji. Sztarci sze számi 
morejo mantrati na grünti. Zemla ne* 
szmej neposzejana osztáti, ár zemla 
ja szvéta, iz stere dobimo vszakde* 
nésnyi krüh. Záto je szvéta tüdi tvo
ja duzsnoszt, da pomágas tvojemi 
blizsnyemi. esi szi mogoucsi i esi on 
odnemore. da poszejas nyegov krüh, 
da notri szprávis nyegovo zsétvo i 
tak sze poszkrbis tüdi za nyegov ob- 
sztánek. Cslovik. ki prerazmi potrejbo 
táksega ravnanya. sze zadovoli z 
„Boug pláti!“ ár csüti za potrejbo, 
da kak dobra kotriga drzsáve, sze 
more tüdi on boriti za bougso bodoucs- 
noszt tak za szvoj kak za drügoga 
obsztánek i prijéti tam za delo, gde 
je moucs potrejbna. Sztém ne po- 
mága szamo szvojemi szouszedi, ne
go sztém posztáne möcsén szteber 
drzsáve. esi szvoje mocsi posztávi pod 
nyéno zásztavo!

Záto pomágajmo, gde moremo, po- 
szebno pa obsztoranim i betezsnim. 
Med nami neszmej biti nej szovrázs- 
tvn, nej nevoscslivoszti, nej gizdoszti 
i hüdoubc ! Szamo z edinosztjov zmá- 
gamo, záto szmo duzsni pomagati!

K o v á ts  F rida .

Nameszto szrnyáka je csloveka trufo 
i ga szmrti bujo

Preminoucsi pétek sze je v Nemes- 
csői zgoudilu velka neszrecsa. Takács 
Sándor. 58 lejt sztár polodelavec je 
na szvojoj nyivi. gde je meo kukor- 
co poszejano, oprávlao delodo kész- 
noga vecséra. Gda je mraknolo, sze 
je napouto prouti doumi. v tóm hipi 
pa je pocso sztrel i ga je süs name- 
szti bujo. Fű je nájmre na szvoji lo
vim na szrnszkoga baka csakao Patkó 
Lajos ostarjás. Gda je pa té zacsüo ; 
sum v kukorscsi. je sztrejlo, miszlécs. i 
da je 1 akács szrnszki bak. Szamo j 
gda je blizse prisao, te sze je zadrez- | 
no na szvoji zmouti. Patkói je zdaj j 
na pamet prisao statárium, ki ga je 
escse bole zoszagao i je mrtvo tejlo ! 
1 akácsa odvlejkao do blizsnyega 
louga i ga tam pokopao. da bi tak j 
zbriszao szlejd za neszrecsov.

Ár pa Takácsa vecs nej bilou do- 
mou. szó ga na vsze kráje zácsali 
iszkati. Síi szó tüdi v kukorco, gde 
szó zaszlejdili krv. Po szledáj szó 
prišli tüdi do sume, gde je bio ne- 
szrécsen pokopani. Vő szó ga odko
pali i törvényszék ga je vcsaszi dao 
gori vrezati. Komiszija je najsla. da 
nyerni je krugla sla szkouz szreá. 
Zsandárjc szó vcsaszi sli na delo i 
szó vözvrtali krivca Patkó Lajos os- 
tarjása. ki je vcsaszi vadlüvao, kak 
sze je neszrecsa zgoudila. Zezávao 
sze je na tou. ka sze je v mráki zmej- 
sao. Gda sze je pa zse neszrecsa 
zgodila, szi je tak seseo pomagati, ka 
tejlo zakopa, ár sze je bojao statári- 
umszkoga szouda. Zsandárje szó ga 
djáli za zakmicsena oukna i de sze 
za szvoje csinejnye mogao pred bi- 
rouvami zaguesávati.

Példa batrivnoszti Hegedűs Sándor honvéda

Hét é re ttsé g ize tt eszteny hatöl- 
magyar, vend 

német nvcIvtudá-H-sal elhelyezkedést keres, 
kiadóhivatalban.

B E H H O  JÓ Z S E F
H Ú SÁRU  és KONZERVGYÁR

M U R A S Z O M B A T
TB.EF0N : 8 ét  80

Sürgöny: BENKÓ Muraszombat
Pontataka.-ókpónirtárl csekkszámla 74009

Neverjétno vitéstvo i zsítek áldü- i 
vajoucso batrivnoszt je vöszkázao | 
Hegedűs Sándor honvéd na ruszo- 
szkom fronti, gde je bio notrivtálani ; 
k masinszkoj pištoli. Ruszi szó eden 
za drügim sturmali i prouti nyerni je 
vdérala véksa csupora nepriátelov. j 
Hegedűs sze je neveagano bráno i 
fúrt sztrejlao. Med tem je zgűbo právo | 
okou. Nej je popüszto, z lejvim okom 
je dale cijlao i ravnao cejv masinszke 
pištole vsze tecsasz, dokecs je nej | 
rusze nazájnagnao. Za ednomalo sze 
je pá zaesnolo nouvo i mocsnejse j 
sturmanye. Hegedűs sze je tecsasz

posztávlao, pokecs szó nyerni nej 
presztrejlili bedrou i nato escse rokou. 
Ponocsi szó ga zagrádili i zgrabili. 
Nej je meo méra med nyimi i sze 
nyerni je poszrecsilo v nájvéksoj ne- 
varnoszti vujti nazáj k szvojemi szá
zadi. Gda szó nyerni rane zavézali, 
szó ga szamo po osztroj zapouvedi 
szpravili vő z linie i od pajdásov, od 
steri sze je nej scseo loucsiti. Sz tém 
je Hegedűs pokázao tékso példo ba
trivnoszti, ki nema pára. Sze razmi, 
ka szó ga zapovedniki vcsaszi porá- 
csali, naj nyerni déjo zláto vitésko 
metálio.

Kama da  fsa odávalo o lio vo  isamAnya
Zacsnola sze je zsétva szuncsav- 

nic i drügoga oliovoga szeménya. 
Da pa naj kmetje tou szeménye v 
poszüsenom sztányi kak nájlezsej 
odájo i pridejo do pejnez. scsé ob
iászt za küpüvanye toga szeménya 
zadoszta küpcov notri posztaviti.

Gde Futura nema szvojega zasztop- 
nika. tam sze lejko zglászijo drügi 
krscsanszki trzsci, ki májo za touprí- 
licsno meszto i zadoszta pejnez. Tém 
sze dá dovolejnye za naküpüvanye 
szuncsavnicsnoga, repicsnoga i tik-

venoga szeménya. Pouleg rendeleta 
sze tákse dovolejnye more prosziti 
prejk fő8zolgabirósága od M. kir. Ipari 
Anyaghivatal Olaj és Vegyipari osztály 
Bpest. 11., Fő u. 68. Prosnye sze dobijo 
ksenki pri Futuri. szamo je trbej vö 
szpuniti i na (őszolgabiroviji prejkdati.

Dovolejnye za naküpüvanye toga 
szeménya sze raztálajo szeptembra 
mejszeca, záto sto nameráva sz tem 
kseftati, naj kak nájprlé dá noirt tou 
prosnyo. ár sze keszno notridáne 
prosnye nedo mogle rejsiti.
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S' P*0*R*T
Lőrincz játékvezető pontot vett el 

a Murától
MURA -  Z. MOVE 1:1 (10)

Vasárnap délelőtt játszották le Mu
raszombatban a Mura—Zalaegersze
gi MOVE bajnoki mérkőzést Lőrincz 
szombathelyi biró játékvezetése mel
lett. A mérkőzés első percében meg
szerezte már Kercsmár a Mura veze
tését. Továbbra is a Mura van fölény
ben. Kukanja fejese a kapufáról pat
tan vissza. A II. félidőben is a Mura 
a többet támadó fél. A 10 percben 
Kercsmár a 16-ról erős lövést küld 
kapura, a zalaegerszegi kapus csak 
kiütni tudja a labdát, amit a kiugró 
Sárközi belő. Elvitázhatatlan tiszta 
g ó l! A játékvezető azonban a közön
ség óriási megrökönyödésére lest Ítél. 
Műhiba, amit a játékvezető nem ta
gadhat, mert közel 500 ember látta. 
A Zalaegerszeg védelmi hibából, potya 
góllal egyenlített.

Lőrincz játékvezető í t é lk e z é s e i  s o 

rozatosan a Murát s ú jt o t t á k .  A z  É l
es eredmény csak a z  ö  g y e n g e  é s  
nagyon elfogultnak lá t s z ó  í t é lk e z é s e i  

következtében alakult k i .  N e m  l i i s z -  
szük. hogy kárára le n n e  a m a g v a r  
labdarugósportnak, h a  L ő r in c z  a b b a 
hagyná a bíráskodást, a  já t é k v e z e t é s  

úgy látszik nem n e k i  v a ló  m á r  
csak súlyánál fogva s e m .  M u r a s z o m 
batban mindenesetre e lé g  v o lt  játék
vezetéséből és reméljük, h o g y  a M u 
ra vezetősége nem e n g e d i k iá l la n i  
mégegyszer csapatát az ő  já t é k v e z e 

tése mellett.
A mérkőzés után a  M u r a  S E  e l 

nöksége kérte a kerületet, h o g y  s z o m 
bathelyi játékvezetőt többet n e  k ü ld 
jenek ki mérkőzéseire. P in t é r .

Vasárnap Pápán játszik a  M u r a  a  

Kinizsi ellen. Jóslatunk: 2:2.

Od kédna dokédna
Csiscsejnye v Sztálingrádi id e  

oumorno naprej. S z k o r o n  v s z a k s a  
hizsa je predelana v  f e s z t u n g  Z a  lé  
váras sze ruszi s z t r a s n o  d r z s i jo .  á r  
kak számi právijo. je „ s z í r é  s z o v je 
tbe". Grozni plamouvje i  d im  tu d i 

mocsno zavéra c s is c s e n y é .

V Kaukázusi s z ó  s z p a d n o l i  v á r a s -  

je Deiszkoje, Terek i V l a d im i io v s z k i j .

Pri Voronezsi s z ó  n a s i  h o n v é d i v  
ednom kédni 300 sturmov o d b i l i  n a z a j.

Amerika je od zacsétka bojne zgü- 
bíla polojno szvoje mourszke moesi.

Hitler je na fronti szprijao horvacs- 
koga poglavára Ante Pavelicsa.

j plána v Murahely. Fajdiga Alajos 
I kaplána v Belatinci za kaplána v 
| Alsóság imenüvao. Obednim je vo- 
i ditelsztvo fare v Csendlaki docajta 
| zavüpao na Gutman J ó z s e f e ,  k a p lá -  
! na v Csendlaki. — Nouva fa ra  je  
| nasztávlena v  M u r a h e ly i ,  s t e r a  p o d  
1 patronátus g ro f ic e  Z ic h y  M á r ie  s z p á -  
dne. — V Pénzio s z t a  d já n iv a  s z  
prvim novembrom Vadovics R e z s ő  
plébános v Belatinci i L e jk ó  I s t v á n  
plébános v L e n d v a v á s á r h e ly i .

— Dr. Grösz József megyéspüs- 
pök s z e  o d  n e d e le  m a o  z d r z s á v a jo  
p o  f a ra j le n d a v s z k o g a  já r á s a  i  o p ra v  - 
la jo  f é rm a n y e .  P ü s p e k a  s z p r e v á ja  d r .

1 S z a k o s  G y u la  s o l s z k i  n a d z o r n ik  k a k  
p ü s p e k o v  c e re m ó n iá i.  P o  p lá n i  s z e  je  

f é rm a n y e  z a c s n o lo  v  T ö r n i s c s i  z a  t i s z -  
j t im  p a  v  B e l t in c i .  V i s e s n y i  p o s z t e r  0  
I d n i o s z t á n e jo  v  n a s o j k r a j in i  i v  tó m  
i c s a s z i  p re g lé d n e jo  v s z e  s z v o je  fa ré .
I s t e r e  s z ó  2 2  le jt  p o  já ln o s z . í i  i s z i l i  

o d t r g n o l i  v k r a j  o d  s z o m b a t h e h  s z k e  
p ü s p e k ie .

Popejvanye Himnusza v cer-
kváj. M e g y é s p i is p e k  \ S / .o m b , 'h e ! ,  
d r .  G r ő . s z  J ó z s e f  je  z r e n d e lü v a o ,  k a

— V Komáromi je statárium na 
szmrt oszoudo 22 lejt sztaroga Tóth 
Istvána, ár je  v csaszi zakmicsenyá 
kradno.

— Escse tou jeszén zaesnejo de
lati zvezno ceszto od Kuzme do
vélke reszté. K a k  je  z n á n o ,  K u z m a  

s z o u s z id n e  v e s z n ic e  n e m a jo  n ik s e

s z e  H im n u s z  
m o re  p o p e jv a l 
K o r m á n y  z ó jo v  

m á r c iu s a  1. j- z 
lá b ra  b -g a . i 
s z v é t k a j .  g d a  

( s i  s z e  z a  s z a ld ó k é  
s z t r a  m e s a  s z í  ö z e i.  

H im n u s z  p o p e jv a l: ,  .. 
p r í l i k a j  p o p e jv a jo  v e  
m e s n ik  p a  p re r !  s z lu b ;  
n e  v e s z  c s a s z  p o p e jv

lolicsanszKi cerkv 
Stevan krái. ív o. : 
sztni i iména d<■ 
i déri junakov. < 
'hugi domov ins/ 
szoldóeke v eerk1
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MURASZOMBAT.

Krötki glászi
— Cérkevni glászi. XII. Piusz pápa 

je Glattfelder Gyűlő megyéspüspeka 
v Csanádi za nadpüspeka. Péterv 
Józsefa kanonika pa v Csanád za 
megyéspüspeka vöimenüvao. Dr. 
Grősz József szombathelyszki megyés- 
püspek je Erjávec János kaplána z 
Vizlendve v Letenye premeszto, Jam- 
brich Ignác novomesnika v Vizlendvo 
za kaplána, Csergöli Istvána za ve- 
rovucsitela v Muraszombat, Horváth 
István verovucsitela z Muraszombuta 
v Belatinc. Németh Ernő novomes
nika za kaplána v Muraszombat. 
Korén Iván kaplan v Oladi za ka-

l ) r .  K a p i  B é la  J u n u n t u l s / k i
e v u n g .  p ü s p e k  S ZÓ  ÍZ  X u l .  te r e i  s z e g ,  1, 
g d e  s z ó  s z e  k  i k  g o u s z t  m u d . i.  p o  

v i t é z  g ró f  le lö k i  B é la  f o is p a m .  v A í -  
s o le n d v o  p r i š l i  n a  10 le j ln o  " ib i le u m -  

s z k o  o u s z v e ln o s z t  le n d a v s z k * *  e.t;- 
g e l ie s a n s z k e  ta ré . \ e c s é r  s / .  > : . i z i r k  
n a p re jd a v  a n v  e d r z . s u  l i  o d lo g  i.  k  i a , i 
s z e  r a z im  p o d  im é n o n i á l lo m .  :o d  
i d o m o v  in a ,  v ’o g r s z k a  d o  .. . p . .- 

t r e b ü je .  k a  v e r v n jn u .  s i  l a t *  :u . : - n  
s / . i  s z l o z s n i  b ő i i v k u p e r d i/ . s o !  / ;  

v s z t ’ i o lt  t ir o v  n e s z t m n  o .u e o c  • .1 , > ,..s 
( f o i r m n r i . s r l , ' i  i i I v m i i n : ! , ' :  <>//.,t . m i n ” , j 
v s z i i h i ő r  n o n  i p i a i o c .se  c v ; , V , •;;;(■ i 

c k tip t lr z .s t in n e  z o  f i á n  < n>. L e jp e  
n a p re jd á v a n y e  je  p o s / . lü s n lo  v n i ' / . s i 

n u  lü d s z lv a  b r e z i  r a z l i k e  s z t a  l i s a  i v e re .

Bardossy László b ív s o g a  m i-  

niszterszkogu p r e d s / . é d n ik a  szó z a  
versno k o t r ig o  v a s v a c m e g y o v s z k o -  
ga törvényhatósági b iz o t t s á g a  p o -  
szíuvili. \ [ H H ld e jle k  IC ::: -o lo :v  

h a t ó s á g i b iz o t t s á g  v S z o m b a t n e iv , 
s / v n j  t e d n i f r t a o ie jt n i  gv e h - >. p r i  s :e  
r o j  p r i l i k i  s z ó  n a še g a  v u n n < z  v ov > z k o -  
g a  d o m o v in e s u r a  B á r d o s . y  L á s z ló ja  
z a  s z v o jo  v e e s n o  k o t r ig o  p, ,-| .\ -1:. 
P o  p o z d r a v n i r e c s a j v i t é z  d r .  5 ,  „ r .  

I s t v á n  f ő is p á n u  i d r .  B e z e r e d j Is t v á n  
k o t r ig e  z g o r n y e  i i i z . s e .  s z e  je  B a r d o s s v  
L á s z ló  s z  t o p l im i re c s a m i z a h v a l i '  z a  
to u  p r e s t im a n y e  i je  \ s z v i t je in  g u e s i 

v ö z d ig n o .  k a  jc  o p o ra  i fu n d a m e n t  

v s z a k s e g a  o r s z á g a  c s i s z t a  m o t á la .  
s t e r e  v a r iv á c s  je  o s z e b n a  p o s t e n o s z t  
s z lo z s n o s z t .

Od esetrtka naprej s z e  v s z e

o s t a r ie ,  k á v é h á z i  i d ru g i lo k á l i  o b  
1 1 - to j v ö r i  m o r e jo  z a p r e jt i .

1 z v é z n e  c e s z t é  z v á r m e g v ő v s z k o v

: c e s z t o v  S z a r v a s la k - V i z le n d v a . J u g o -

1 s z lá v i  s z ó  v s z ig d á r  o b e c s á v a l , a l i  d o

j to g a  p a  n ig d á r  n e j p r i š lo .  P ) g o r i-

, o s z lo b o c je n y i  je v o g r s z k c t o b iá s z t

j v c s a s z i  s z p r e v id la o u  p o t re jb j  i k o -

! m is s z ia  je  n a  l ic i  t ic .s z t a  c e s z t o  v ö -

z m e jr i la  i d e lo  s z e z s e  v  to j je s z é n i

z a c s n e .  S z . t r o s k e  v.i d e lo  d e n> j s z o

n a s  á l la m ,  g r ü n ín i lá s z t n i k i pa. Ki
! v é k s e  fa la ié  z .c m lc n.' u- 'jo pre j k f jü s / . -

1 l i t i  z a  c e s z l i). c i *h; a zemlou picsa*-
no. K o m i s s z i u  je \ >do s v a m vaon -

g v ö v s / k i  v e lk i  n ó tá i d r . T u i o k Ja/.sel.
M á t y á s  k r a l t le  v e n te -1 to  ba-

■*i d e -

/<-n. g da  v iv . c r r .  •• z n i  p i »i • j ;  - m a

v ö i ).s/.n<>\ i jo .  3 zp <  i/ na!, d . ; ■ * 'dat .as
k r«  t l . ; z'<t >u< > in. >. MN C«r; A « ) m »nun»
krallá < m \ <• i nycgi *\o  d o h r a  e s n c ;n \ ’c.

S p a r a n y e  z  s e i r . L o lo r n . Minis/
l< * i - i i n d u s / . t n j t ) \ »da /rendel i i\  a n y < ‘

I h o ld  D c z .m v r / m c '
:><‘n/.i ;i. k i  jc % «•: /. snsz i ioin: . p re t i

lH ” n " y  S / J u ; ' ■
o le - e i i  c: 1‘' han- 

N, t 1-
II is/.l; \ 1 kid : i : m «j . \

raku sim di szia n , ! . . ( ! :  sz i lir '. •:

kak na dnhroga i s n iH . :  ' :• i <)!lC( J I. ;

ki je nase Icds/lvn ■ 1 «» r, t(| n* •* >.

H i t l e r  jc  < la r ÍV íC y  . w • r . -

K t i K i \ \iik! :,s<>\(>» v. ’i ! '  . ' »h » rn i

d u p lá n  za ptv\,

\ < > i* r s / k ‘ »m i R cI c c m m i Ki iz e.

S /  ;-Á  K  E S Z ! v .) \ í . ; .  M (  »-
1 , I T \  I N t-  K M G !  '! ait..L.-s ::;s.

í Í m A b Y í  m T .  . , ,.>.1 , :

R á d  ió

P o
.szkom

s z v e i t š
országi ;>•<

l.udj.
: kin' 
k a n c i
k . m s

Az összes
típusok

r a k t á r r ó l  s z á l l í t h a t ó k

Díjmentes
bemutatás

STIVÁN ERNŐ
.. '•:<>. sport és fényképészeti 

cikkek kereskedése
Ml R ASZOM B A T ,  TELEFON39

PHILIPS. SIEMENS 
STANDARD. ORION, EKA

V  M e x i k ó i  je  k o rm á n y  d o jza -
a o  v e s z  pouv kávé 56-im nem- 

l keni jnpánam.
Nemški generalfeldmarsni Kei-

z a p o v e d m k  v s z e j  s z o ld a c s k i  s z i l .  
m . 2 2 - g a  s / .p u n o  6 0  le to  s z t a r o s z t .

 ̂ B e c s i  ie  e u r o p s z k a  m la d é - 
v e ik i  r io r . g ie s z u s  d r z s á la .  n a  ste - 

j ;  : io  v z e lo  o k o u l i  1 0 0  je z e ro .
V ' !'■■,' nti szó bili zasztoupani.
\  L i d i j i  s z e  n e m iro v  n o s z t  d a le  

íw  , ; v  je  z s e  v i s e  3 0  m i l l ió n  ru - 

< i ■ < i n e m ir o v n o s z t i  je  m o g lo  
t a b i ie. /, d e lo m  h e jn y a t i .  A n g le s -  

’b l. z s e  o k o u l i  p- I., 'z e r  lü d i

b ú id .  ü a n d h io v o g a  s z in ü j  s z ó  
■ i ch i: c '.ve j j ;a  p o u  ! e i i  le sk e

C- A S Í 2 S L 5 Z K I K  O R Ü S T V A H
na znányef /
BSTOBwa 'WX .ijzsnr: ■ {<< drrjbscsit 

mbc. /néki-

M i -  ■ \ í< !\  M v O l . Y I

baotosi v S zó ra) ti.

telne polfzkoga pouva
po cejinm crSságt Hí je  u zeta  pod  szeliu eszíer

in a

i k s i

'ak.-t
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v u r . s í

r ia
i u ita v  a. 

r . i  k r m a  je  
- u n  o d r iv a t i  
u m  p a z it i ,  k

z a  n á ro d n o  p r e s z k r b o  je  
Ú r i  a ;n y  e . k a  v s z i  o n i.  k i 

lo s n y e g a  a l i  s z ia re js e g a  
a v e  v i s e  k a k  p a  n ü c a jo  

*. s z ó  d ú z s n i  v i s e k  e m 
lő i  a u  o d a jo .  C s i  je  toga 

a n  m e t ro v ,  m o re  s z e  n o t r i-  
k - n e e s k i ' j  d r ü z s b i  (M a g y a r 

k  S z ö v e t k e z e t e .  B u d a p e s t  
i r . v  u :  2 9 . )  z  re k o m a n d e j-  

í c n ’ , m e n v  e o d  1 0 0  m e tro v  
v i s i . i .  K a  je  m e n y e  od 
. z  • p re  k v  z e m e  i p lá c sa  

. k a  je  p a  v e r s  o d  s z to u  
n -o re  e s u v a t i  s é s z t  m e j- 

1.. .  s z e  n e  p o k v a r i  i m o re  

j r u n o .

d : r á  p ra v ic o  s z e b i n y á ti 
z ' iv  in c .se  z a  v s z a k s i  dón 

n e  v s z e  d o  1 9 1 3 -g a  leta 
.a . \ to u  k r m o  s z e  ra c sú -  

o u t a v a .  d e te lc a . g ra o ric a , 

p ro  . z e n ic a  i v s z e  d rü g o , 
o s z t a t i  c s i s z l o  sze n e m

d o jz a d r z s á n a  i s z e  ne- 
b r e z i  d o v o le n y a  i s z e  

a  s z e  n e b i p o k v a r i la .

Nyers vadbőröket
( p é z s m á t .  g . '» té n y t, m ó k u s t ,  b o r z t .  m e z e i n y u la f .  h á z i 

n v u ia t .  ró k á t ,  v id r á t ,  n y e s t e l  s t b d  é s  m in d e n f é le  

á l la t i  s z ő r t  a le g m a g a s a b b  n a p i á r b a n  veszek.

Szász István, Muraszombat le n d ít«  m. ai
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M a g y a r o r s z á g  és  
a h á rm a s  e g y e z m é n y
M o s t  v o lt  m á s o d ik  é v f o r d u ló ja  a n 

n a k . h o g y  1 9 4 0 . s z e p t e m b e r  2 7 . -é n  
N é m e to rs z á g ,  O la s z o r s z á g  é s  J a p á n  
B e r l in b e n  a lá ír t a  a z  u . n . h á r m a s 

h a ta lm i e g y e z m é n y t  s  e z z e l  lé t re jö t t  
a v i lá g  le g h a t a lm a s a b b  é s  le g é le t in ő 
se b b  n e m z e t e in e k  a z  a  s z ö v e t s é g e ,  

a m e ly  m a  v á lt o z a t la n  k i t a r t á s s a l  é s  

m in d  n a g y o b b  e r e d m é n y e k k e l k ü z d  
a z  a n g o ls z á s z  d e m o k r á c iá k k a l s z ö v e t 
k e z e it  b o l s e v i z m u s  e l le n  egy u j  r s  

ig a z s á g o s a b b  v i lá g r e n d  k ia la k í t á s a  
é rd e k é b e n .

E z t  a n e v e z e t e s  é v f o r d u ló t  n e m c s a k  
a z  e g y e z m é n y t  a lá í r ó  te n g e ly  h a t a lm a k ,  

h a n e m  a z  e g y e z m é n y h e z  c s a t la k o 

zo tt s z ö v e t s é g e s  á l la m o k  k ö z ö t t ü k  
M a g y a r o r s z á g  —  i s  m e g ü n n e p e lle k ,  
t e rm é s z e te s e n  a  m a i k o m o ly  é s  s o r s 
d ö ntő  id ő k h ö z  m é lt ó a n ,  m in d e n  k ü l 
ső sé g  m e l lő z é s é v e l.  D e  a n n á l é k e s e b 
ben s z ó lo t t á k  a  h á r m a s h a t a im i e g y e z 

m é ny s z i lá r d s á g a ,  e ls z á n t s á g a  é s  
m e g in g a th a ta t la n  h a rc i k é s z s é g e  m e l

le tt a z o k  a m e g n y i la t k o z á s o k ,  a m e 
ly e k  e z e n  a  n e v e z e t e s  é v f o r d u ló n  a z  
e g y e z m é n v b e n  r é s z t v e v ő  o r s z á g o s  

k ü lü g y m in is z t e r e i  r é s z é r ő l  e lh a n g z ó t 
o k  M a r v a e í r s z a g  s z á m é ira  k ü lö n le 
ges je le n t ő s é g ű  e z  a  n a p , h i s z e n  i s 
m e re te s . h o g y  é p e n  a  m a g y a r  n e m 

ze t v o lt  a z  e l s ő .  a m e ly  k é s z s é g e s  

c s a t la k o z á s á t  je le n t e t t e  h e  a z  e g y e z 
m é n y h e z  é s  a m e ly  e n n e k  a z  e g y e z 

m é n y n e k  s z e l le m é b e n  m a  f e g y v e r r e l 
a k e z é b e n  v e s z i  k i  a  r é s z é t  a  k e le t i  

b a rb á rsá g  e l le n  f o ly t a t o t t  h a rc b ó l s  
e z z e l i s m é t  m e g p e c s é t e lt e  a z t a f e g y -  

v e rb a ru t s á g o t .  a m e ly  a  m a g y a rs á g  é s  
a tö b b i e u ró p a i k u l t u r n e m z e t  k ö z ö t t  

egy é v e z re d  ó ta  f e n n á l l .

V a ló b a n  e lm o n d h a t ju k ,  h o g y  a m a 
g y a r n e m z e t  t e l je s  s z í v v e l  é s  le ie k k e l  
v e s z  r é s z t  a  t e n g e ly h a t a lm a k  o ld a lé *.-, 

e b b e n a s o k  á ld o z a t o t  k ö v e t e lő  I:  - 
b o rú b a n , m e rt  c s a k  a r r a  k e l l  g o n d o l
n u n k .  h o g y  n e m z e t ü n k e t  n e m c s a k  a 

h u g y o m é in y o s  b a rá t s á g  é s  a  k ö lc s ö 
n ö s  m e g b e c s ü lé s  é v s z á z a d o s  s z á la i  
íü z ik  a z o k h o z  a  v i lá g h a t a lm a k h o z ,  

a m e ly e k  a  h á r m a s h a t a lm i e g y e z m é n y t  

lé t re h o z t á k ,  d e  a m e lle t t  é p e n  M a g y  a r -  
o r s z á g  v o lt  a z ,  a m e ly  k é t  é v t iz e d e n  
k e r e s z t ü l  h ird e t t e  é s  a  m a g a  b ő ré n  

k e s e rv e s e n  é r e z t e ,  h o g y  a z  a z  u j  e u 
ró p a i re n d ,  a m e ly e t  a  p a r i s k ö r n y é k i  

b é k e s z e r z ő d é s e k  s z ö r n y ű  ig a z s á g t a 
la n s á g a i te re m t e t t e k ,  t e l je s e n  t a r t h a 
ta tla n  é s  r o m lá s b a  v i s z i  e g é sz . E u r ó 

pát. L z  a r e n d s z e r  m e g ta g a d ta  az. 

é le ih e z  v a ló  jo g o t  ré g i é s  n a g y m u l íu  

n e m z e te k tő l,  m in t  a m i ly e n  p l.  a  n é 
n ié t . a  b o lg á r  vagy a m a g y a r  s  h ú s z  

e s z te n d ő n  k e r e s z t ü l  e z e k  a n e m z e t e k  
h iá b a  k ö v e t e lt é k  a rajtuk elkövetett 
ig a z s á g t a la n s á g  jóvátételét. A m a 
g y a rsá g , a m e ly  a s a já t  te s t é n  é r e z t e  
e z e k n e k  a t r ia n o n i  ig a z s á g o l n a k  r o p 
p a n t s ú ly á t ,  a tengelyhatalmakférl m e g 

ka p ta  a jóvátételt s ig y  egészen 
te rm é s z e t e s ,  hogy elsőnek csatlako
zó t a hármashatalmi egyezményhez, 
a m e ly  céljául egy uj és igazságos 
európai rend kialakítását tűzte ki.

Ha kemény küzdelem folyik úgy-

H I T L E R  :

A nemzetiszocialistQ Németország és a vele szövetséges államok 
ebből a háborúból győzedelmesen fognak kikerülni
A z  elmúlt óv eredményei ét munkája

B e r l in b ő l  je le n t i k :  H i t le r  v e z é r  é s  
k a n c e l lá r  a  b e r l in i  s p o r t p a lo t á b a n  a  
b ir o d a lm i g y ű lé s  ta g ja i e lő t t  n a g y  b e 
s z e d e t  m o n d o t t  s z e r d á n  d é lu t á n .  B e 

s z é d é b e n  k ie m e lt e ,  h o g y  a te n g e lv -  
n a t a lm a k  m o s t  k ö r ü lb e lü l  u g y a n a z t  
íg é r ik  a v i lá g n a k  a jö v ő b e n ,  m in t  a m it  
ő  m á r i s  m e g a d o tt  a n é m e t n é p n e k  é s  

a m i m ia t t  m a  t u la jd o n k é p p e n  e z  a 
h á b o rú  f o ly ik .  H i t le r  b e s z é d e  s o 

rá n  s z e m b e á ll ít o t t a  a z  e l le n s é g  k u 
d a rc a it  a n é m e t e s  s z ö v e t s é g e s  g y ő 
z e lm e k  s o k a s á g á v a l.  A  m á s o d ik  

a r c v o n a lra  v o n a t k o z ó a n  k i je le n t e t t e ,  
h o g y  le h e t ,  h o g y  a z  a n g o lo k  t e s z n e k  
p a r t r a s z á l lá s i  k ís é r le t e t ,  d e  ö r ü lh e t n e k ,

| h a  9  ó rá n  k e r e s z t ü l  s i k e r ü l  a  p a rto n  
m a r a d n iu k .  A z  e lm ú lt  té lre  v o n a t - , 
k o z ó a n  k i je le n t e t t e ,  h o g y  a z  v o lt  a  

n é m e t s é g  le g n a g y o b b  e r ő p ró b á ja  h o z 

zá hasonló nehéz idő már nem jöhet.
A haderő teljesítményeivel kap

csolatban kiemelte, hogy elérték és 
elzárták a német csapatok a Volgáj.

A  hadszíntér mögött óriási szer
vezési és átállítási munka folyik. — 
A  szövetségesek közül elsősorban 
Olaszország harcol minden erejével a 
nemzetiszocialista Németország mel
le tt ,  de u többi szövetséges is érté
kes szolgálatokat hoz az Uj Európa 
ügyének. — A háború minden évé
ben uj és nagyhatású fegyverekkel 
lepték meg a németek az ellenséget, 
ez a jövőben sem fog elmaradni. — 
Ennek a háborúnak a két főbünöse 
Roosevelt és Churchill, valamint a 
.i.<wü(luk álló zsidóság. A zsidóellenes 
hullám egyik államról n másikra terjed 
es eljön az idő, amikor minden zsidó-

nak elmegy kedve a nevetéstől. — A 
nemzetiszocialista Németország és a 

i vele szövetkezett államok mint fiatal 
nemzetek, mint igazi népek és népi 

; államok, ebből a háborúból győzte
sen fognak kikerülni.

A háború
arcvonalain jelenKUebb esemény nem 
történt az elmúlt héten Sztálingrád
nál még áll a harc. noha a  bolsevis
ták uz utolsp háztömbökbe szaru Itak. 
— Churchill beismerte az angol alsó
házban, hogy a dieppei partraszál
lási kísérlet teljes kudarcot vallott. — 
A szovjet egyre nagyobb hiányt 
szenved szállítóeszközökben. — A

ellenséges csoportot.

A megyéspüspök az alsólendvai járásban 
Bérmálás Bántornyán

G r ő s z  J ó z s e f  m e g y é s p ü s p ö k ,  a  Mu
r a v id é k  a p o s t o l i  a d m in is z t r á t o r a  9  n a 
p o s  b é rm a k ó ru t u t  te tt a  f e ls z a b a d u lt  
a ls ó le n d v a i já r á s  k ö z s é g e ib e n .  K ö r 
ú t ja  a lk a lm á b ó l m in d e n ü t t  a  le g n a 
g y o b b  le lk e s e d é s s e l  é s  s z e r e t e t t e l fo 

g a d tá k  a h ív e k  a  fő p á s z t o r t ,  a k i  2 2  
e v  ó la  u z  e l s ő  m a g y a r  k a t o l ik u s  p ü s 

p ö k  a fe ls z a b a d u lt  M u r a v id é k e n .  A  
k o r u l  m in d e n  r é s z le t é r ő l  n e m  s z á m o l
h a t u n k  L e  o lv a s ó in k n a k ,  m o s t  c s a k  
a  b á n to rn y  a i b é r m á lá s r ó l  h o z z á n k  ju t 
ta to tt t u d ó s ít á s t  k ö z ö l j ü k ,  a m e ly  m e 
le g s é g é v e l é s  ü n n e p é ly e s s é g é v e l je l 
le m z ő  a z  ö s s z e s  m u r a v id é k i  k ö z s é g 
b e n  r e n d e z e t t  fo g a d á s o k ra .

S z e p t e m b e r  h ó  2 0 . - á n  ü n n e p i k ü ls ő t  

ö ltö t t  B á n t o r n y a  k ö z s é g .  F e h é r r u h á s ,  
le á n y  k á k ,  ü n n e p lő b e  ö lt ö z ö t t  f iú c s k á k  

é s  fe ln ő t t e k  s ie t t e k  a n e m z e t i  z á s z ló k -

s z ó lv á n  a  v i lá g  m in d e n  ré s z é b e n  és 
e z  a  m á s o d ik  v i lá g h á b o r ú  súlyos, na
g y o n  s ú ly o s  á ld o z a t o k a t  k ö v e t e l m e g  
n e m c s a k  a f r o n t o k o n  küzdő katonák
tó l,  a k ik  m in d e n  p i l la n a t b a n  é le tü k e t  

k o c k á z t a t já k  a  k ö z ö s  ü g y é r t ,  d e  a 
h a rc b a n  á l ló  s z ö v e t s é g e s  á l la m o k  min
d e n  p o lg á rá tó l i s .  E z t  az áldozatot 
a z o n b a n  a  v é g s ő  győzelem érdeké
ben m e g  k e l l  hoznunk: áldozatos 
m u n k a  é s  p é ld á s  fegyelem legyen a 
a  je l s z a v a  minden magyar embernek 
e b b e n  az uj világrendért folyó hábo
rúban. m e rt  tudatában kell lennünk 
annak, hogy kizárólag a hármasha
talmi egyezményben résztvevő orszá
gok győzelme hozhatja meg azt a 
világrendet, amelynek keretében az 
uj, erős és boldog Magyarország fel
épülhet.

I kai fellobogózott főúton a templom 
irányába, ahol Bántornya derék vend 
népe kettős díszkapuval várta 22 év 
után elsőizben szeretett főpásztorát.

Egymásután vonultak el a diszru- 
hás tűzoltók, leventék, kerékpáros le
venték. nemzeti szalagokkal feldíszí
tett kerékpárjaikon, valamint virág
csokrokkal az iskolásgyermekek.

A gyönyörűen feldíszített első dísz
kapunál álltak a községek előljárósá- 

i gai. élükön Fehér József körjegyzővel. 
Szükebb hazája iránti szerétéiből meg
jelent Dr. Törnár Ede prem. kanonok.

J gimnáziumi igazgató is.
| 3/4 kilenc órakor megszólalt a jel
zőkürt. A főpásztor kerékpáros leven
ték sorfala között. Dr. Szakos Gyula 
püspöki szertartó és Dr. Apáthy Jó
zsef főszolgabíró kíséretében érkezett.

Az iskolásgyermekek nevében Bér
ces Irén, Korén Mária és Nemec Ma
tild magyar verssel köszöntötték az 
aposíolutódot. majd Fehér József kör
jegyző a község nevében mondott 
üdvözlő beszédet. Kiemelte a lelki 
béke szükségességét mely különösen 
napjainkban az országnak és a ben
ne élőknek lelki erőt ad.

Bérces István a magyar állami ta
nítóság nevében szóllott. Üdvözlő sza
vait a következőképen fejezte be :

— Amikor Nagméltóságodat az es- 
peresség magyar állami tanítósága ne
vében fiúi hódolattal köszöntőm, arra 
kérem az Istent, hogy a szentlélek 
kegyelme világosítsa meg a gyerme
kek és felnőttek lelkét, világosítsa 
meg a vezetőket, hogy mindenkor 
szent hitünkért és drága hazánkért

a legjobbat, legértékesebbet tehessék 
s igy szent hitünk megerősödése ál
tal hazánk jobblétét e haza minden 
polgára — bármily nyelvet beszéljen 
is — előmozdíthassa.

— Isten hozta Püspök Atyánkat e 
vérrel öntözött szent Haza visszatért 
vend gyermekei közé. Kisérje áldás 
bérmautján és a Szentlélek áldása 
szálljon mindnyájunkra 1

A Főpásztor kedves szavakkal kö
szönte meg az üdvözléseket hangoz
tatva, hogy

a lelkek átalakulására szűk*
ség van

s ez az átalakulás, amint látja folya
matban van.

Kíséretével a második díszkapun 
át a templom bejáratához ment, ahol 
az esperesség papsága, élükön Jerics 
Iván esperessel fogadta. Jerics espe
res magyar vitézségi érmekkel ékesí
tett ruhában jelent meg.

A főpapi mise után kezdetét vette 
a bérmálás. A hívek, gyermekek a 
megszokott ájtatos lélekkel, nagy ko
molysággal sorakoztak lel. Itt látszott, 
hogy a hit nem veszett ki a jó vend 
népből és a Főpásztor meghatódottan 
adta áldását a nagy tömeg hívőnek.

A példás rend és fegyelemből min
denki látta a vallásos nevelés átala
kító erejét a jó bántomyai népen.

Az eredmény Jerics Iván esperes 
és Hosszú József káplán ügybuzgó- 
ságát dicséri. A szép rendezés Fehér 
József körjegyző és Horváth József 
köz8. biró érdeme.

A bérmálás után a házigazda ven
dégül látta a megjelent papságot és 
vezetőket. Mindenki egy szép együtt
érzésben eltöltött nap emlékével tért 
haza otthonába. Bérces István.


